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MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

I. Algemene toelichting.

Alvorens U te verzoeken de Internationale Overeenkomst
betreffende het reiscontract ondertekend te Brussel op 23
april 1970 te willen goedkeuren, wenst de Regering U een
uireenzctting te geven van de huidige toestand van het
reisbedrijf, van de problemen waarmede de ontwikkeling
van dar bedrijf gepaard gaat en tenslotte van de pogingen
om hiervoor een algemene oplossing te vinden.

A. Huidige toestand [Jan het reisbedriif.

Elk bedriif doet een beroep op een aanral russenpcrsouen,
die tot taak hebben de levering te bevorderen van het goed
of van de diensrverrichting van de producent aan de ge-
bruikers. De tussenkomsr van deze personen is min of meer
onontbeerlijk, al naar gelang de levcring met min of meer
rnoeilijkheden gepaard gaat,

Hieronder dienen de reisagenten gerekend te worden, die,
zoals hun naam het zegt, berniddelend oprreden in het reis-
bedrijf, door hun plants die ze innemen tussen, enerzijds,
de reiziger en, anderzijds, bij voorbeeld de vervoerder of
de hotelier.

Onontbeerlijke tussenpermnen zijn stellig de reisagenten,
zowel voor de producenren als voor de gebruikers, Voor
de producenrcn, bij voorbceld de vervoerders, is het moci-
lijk overal verkoopplaatsen te hebben, De zaak wordt ech-
ter mogeliik zo een beroep gedaan wordt op de rnedewer-
king van de reisagenten wier wcrkterrein vrijwel alle wiiken
van elke stad van elk land bestrijkt. De reizigers, war hen
betreft, genieten vanwege de reisagenren, die hun plaars in
de vervocrrniddelcn en in de horels reserveert en allerlei
contacten bcwcrkstelligr, diensren, die des te kostbaarder
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PROJET DE LOI

portant approbation de la Convention internatio-
nale relative au Contrat de Voyage (C, C. V.),

faite à Bruxelles le 23 avril 1970.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

I. Exposé généra!.

Avant de vous demander d'approuver la Convention
internationale relative au contrat de voyage, signée à Bru-
xelles, le 23 avril 1970, le Gouvernement souhaite vous
exposer les faits que l'on peut observer à l'heure actuelle
dans l'industrie du voyage, les problèmes que cette industrie
a fait naître avec son développement et enfin comment il fut
tenté d'y trouver une solution d'ensemble.

A. Etat actuel de l'industrie de voyage.

Toute industrie fait appel il un certain nombre d'intermé-
diaires dont le rôle est de faciliter la fourniture de la mar-
chandise ou de la prestation de celui qui la produit à ceux
qui sont appelés à l'utiliser. Ces intermédiaires sont plus ou
moins obligés, dans la mesure même où une fourniture
emporte un nombre plus ou moins grand de difficultés.

Parmi eux il convient de ranger les agents de voyage qui,
comme leur nom l'indique, jouent le rôle d'intermédiaire
dans l'industrie du voyage, se plaçant entre le voyageur
d'une part, le transporteur ou l'hôtelier, par exemple, d'au-
tre part.

Intermédiaires obligés, les agents de voyages le sont cer-
tes, et ceci tant pour les producteurs que pour les utilisa-
teurs. Pour les producteurs, par exemple les transporteurs,
il est difficile d'avoir des points de vente partout. Mais la
chose devient possible s'ils font appel à la collaboration des
agents de voyages dont le champ d'action s'étend quasiment
à chaque quartier de chaque ville de chaque pays. Quant
aux voyageurs, ils tirent de l'agent de voyages qui réserve
leur place dans les moyens de transport et dans les hôtels
et qui facilite leurs contacts de toute nature, des services

G. - 170



zijn, naargelang het land van besrernrning verdet ufgelcgen
is, zijn taal minder bckend en de vereiste formaliteiren
ingewikkelder zijn.

Ornstreeks 1850 zug de moderne furterie van reisagcnt,
zoals zi] zoëven beschrcven werd, het licht. In die rijd
besloor Thomas Cook, zelf een verwoed reiziger, tot her
organiseren van reizen voor zijn medeburgers, eersr in
Engeland, later op her Vasteland. De bedriivigheid van Cook
zal echrer beperkr blijven tot bevoorrechre maarschappelijke
standen die zich de luxe konden veroorloven om vanuit
Engeland de Mont-Blanc te gaan bezichtigen.

Later organiseren de reisagenten echter ook rnassareizen.
Onder de naam « emigratieagenren " richten zij zich tot
personen die, in tegenstelling tot de eersten, zó weinig te
verliezen hebben, dat zij zich srorten in een avontuur,
waarvan zij het beste of het slechtste rnogen verwachten,

Vanaf dit ogenblik wordt door verscheidene Europese
regeringen ingegrepen. Zo wordt door de Belgische wet van
14 decernbcr 1876, die nog steeds van kracht is, aan de
~ emigratieagenten » een regeringsvergunning en een borg-
stelling opgelegd om hun acriviteit uit te oefenen, alsook
het afsluiren van een verzckering voor alle schade inge-
volge de niet-uitvoering van de vervoercontracten en een
bijzondere aansprakelijkheidsstelling voor het geval dar zij
hun verplichtingen niet zouden nageleefd hebben.

Wat nu het eigenlijk toeristisch verkeer betreft, ontstaat
er vanaf 1937 een grondige evolutie door, enerziids de in-
voering in talrijke nijverheidslanden van het begrip van het
jaarlijks betaald verlof en, anderzijds de veralgemening van
het begrip van de vrije tijd.

Men zal vanaf dar ogenblik het plan van het evenzeer
beperkt in getal als uiterst verrnogend reizende cliënteel
opgeven, om te komen tot een nieuw massakliënteel. De
bedrijvigheid van de reisbureaus zal cr grondig door gewij-
zigd worden.

De Belgische wet van 21 april 1965 houdende het statuut
van de reisbureaus heeft rekening gehouden met deze
recente ontwikkeling van het toerisrne.

Zodra het reizen nict meer uitsluitend tot de mogelijk-
heden van enkele zeer gegoede burgers behoorde, dar ook
andere categorieën van personen dan ernigranten op de
bevoegdheid, de eerlijkheid en de solventie van de reisagen-
ten moesten kunnen rekenen, werden aan deze laatsten
enkel essentiële verplichtingen opgelegd, zoals het bezitten
van een voorafgaande vestigingsvergunning, de borgstelling
en het bewijs van hun beroepsbekwaarnheid,

Met die wet, waardoor de reisagenten een publickrechte-
lijk statuut kregen, wordr geen inmenging in de handelsac-
tiviteit van het beroep van reisagenr, en nog minder een be-
paling van zijn privaatrechtelijk statuut nagestreefd,

Ten hoogste heefr zij betrekking op de reisorganisators,
zowel als op de reisberniddelaars, wauruic de aandachtige
lezer kan opmaken dat her beroep ongetwijfeld een ont-
wikkeling doorrnaakt.

Inderdaad, al zijn de reisagenten, historisch beschouwd,
vooral tusscnpersoncn gewecst tussen de reizigers en dege-
ncn die diensten verlenen op het gebied van vervoer, ver-
blijf, enz. Illet betrekking tot reizcn, dan heeft de plotselinge
uitbreiding van het tocrisme, vooral na de laarste wereld-
oorlog, gemaakt dat zij hun rol van opvatring ovcr en
organisatie van de reis hebben moeren uitbreiden.

Het hogere levensniveau, het verlangen om andere volke-
ren en strcken te leren kermen, de toenerning van de vrije
rijd hebhen de reisagenten ecu kliënteel bezorgd die af-
kornsrig is uit stceds ruimere bevolkingslagcn.

Daartegenover staat echter dat de bezwaren om redenen
van afstand, raal, gebruiken en forrnaliteiren voor dit nieuw
kliënrcel stceds geduchter werden. Aldus zijn de rcisagenren
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d'autant plus appréciables 'lue le P;lYS Je destination est
plus eloignè, que sa langue est moins COll 11uc ct que les
formalités qu'il impose sont plus compliquees.

On peut dater Je 1!lSU environ la naissance Je la fonc-
tion moderne d'agent dt, voyages telle qu'elle vient d'être
décrite. C'est l'époque il laquelle Thomas Cook, grand
voyageur lui-même, décide d'organiser des voyages pour
ses concitoyens, en Angleterre d'abord, puis sur le Continent.
L'activité de Cook restera cependant limitée à des couches
sociales privilégiées qui pouvaient se permettre le luxe d'al.
1er d'Angleterre voir le Mont-Blanc.

Mais les voyages Je masse occupent bientôt également les
agents de voyages qui, sous le nom d'" agents d'émigration"
s'adressent alors it des personnes qui, à l'opposé des pre-
mières, ont ~i peu à perdre qu'clics se lancent dans une
a~'enture dont elles peuvent attendre le meilleur comme le
pire.

Dès ce moment, plusieurs gouvernements européens inter-
viennent ct c'est ainsi que la loi helge du 14 décembre 1876,
toujours en vigueur, impose aux «agents d'émigration"
une autorisation gouvernementale ct un cautionnement pour
fonctionner, la souscription d'une assurance contre tous
dommages résultant de l'inexécution des contrats de trans-
port et une responsabilité particulière pour les cas où ils
n'auraient pas rempli leurs obligations.

Quant au mouvement touristique proprement dit, une
évolution profonde va se produire dès 1937 avec, d'une part,
l'introduction dans de nombreux pays industriels de la
notion des congés annuels payés, ct d'autre part, la géné-
ralisation de la notion du loisir.

On se trouvera, à partir de ce moment, quitter le plan
des clientèles touristiques aussi limitées en nombre que
riches en moyens, pour déboucher sur une nouvelle clientèle
de masse. L'activité des agences de voyage en sera profon-
dément affectée.

La loi belge du 21 avril 1965 portant statut des agences
de voyages a tenu compte de cc développement récent du
tourisme.

Dès lors que les voyages n'affectaient plus seulement
quelques citoyens particulièrement aisés, que bien d'autres
catégories de personnes que les émigrants devaient pouvoir
désormais compter sur la compétence, l'honorabilité et la
solvabilité des agents de voyages, ceux-ci sc sont vu impo-
ser quelques obligations essentielles comme la nécessité
d'une autorisation préalable pour s'établir, le dépôt d'un
cautionnement, la preuve de leur aptitude professionnelle.

Cette loi, qui procure aux agents de voyages un statut
de droit public, n'a pas pour but de s'immiscer dans le fonc-
tionnement commercial de la profession d'agent de voyages,
ct encore moins de définir son statut de droit privé.

Tout au plus vise-t-elle aussi bien les organisateurs de
voyages que les intermédiaires de voyages, faisant apparaî-
tre ainsi au lecteur attentif l'évolution certaine qui affecte
la profession.

Parce que, si historiquement les agents de voyages ont
été surtout des intermédiaires s'entremettant entre les vora-
geurs et ceux qui devaient fournir les services de transport,
de logement, etc. .. afferents aux voyages, l'explosion du
tourisme, surtout depuis la dernière guerre mondiale, a fait
qu'ils ont du étendre leur rôle de conception et d'organisa-
tion dans le voyage.

D'une part, l'élévation du niveau de vie, le désir de fré-
quenter d'autres peuples ou de connaître d'autres régions,
l'extension des loisirs amenaient aux agents de voyages un
public s'étendant ,1 des couches de plus en plus larges Je la
population.

Mais d'autre part, les barrières de l'éloignement, de la
langue, des coutumes, des formalités devenaient de plus en
plus redoutables pour cette clientèle nouvelle. Les agents



tussen hun kliënten en Je vervocrders en horelhouders,
naast de rol van berniddelaar ook de rol "an mentor gaan
spelen, door hun kliëntcII te leiden van bij het verrrek tot
aan de terugkeer, korrom door Je reis volledig te organi-
seren en zelf de meest aangewezen vervoerrniddelen en
logiesgelegenheden te kiezen, Meer nog, her hogere levens-
niveau belette nier dar de nieuwe kliënteel over een srrikt
beperkr budget beschikte, zodat de vakantie zonder verras-
singen moest verlopen. Zo kwamen de reisagenten ertoe
reizen tegen een globale prijs in te richren. Tenslorre diende
het aanbod de steeds toenemende vraag van nabij te vol-
gen, ia zelfs erop vooruit te lopen.

Zo is de reisagent beginnen re anticrperen, de reizen
«alles inbegrepen » heginnen vaak een jaar van tevorcn
voor te bereiden en ze dan op het gepaste ogenblik aan
her publiek te verkopen. Dit hedendaags gebruik wordt,
vaak ten onrechte, de reis tcgen een l'aste som geheten.

Dit is bondig geschetst, een evolutie met talrijke sociale,
econornische en juridische gevolgen die, hoe paradoxaal het
ook moge lijken, de hoofdeigenschap van bemiddelaar van
de reisagenr meestal geenszins aantast,

Het spreekt immers vanzelf dat de organisatie van rei-
zen tegen een vaste som aan het aangeboden tarief een wer-
kelijke industrialisering van de reisorganisatie heeft nood-
zakelijk gemaakt.

Er moeren hele vervoerrniddelen en hotels afgehuurd
worden, steeds nieuwe vakantieoorden tegen redelijke prij-
zen worden gevonden, cn soms is het zelfs nodig de hele
infrasrrucruur tot stand te brengen. Dit vereist aanzienlijke
kapitalen, waarover de gerniddelde reisagent, die eigenlijk
rechtsrreeks met het publiek onderhandelt, niet beschikt.
Deze reisagent handelr verder als berniddelaar, verkoopt
zoals in het verleden reishiljetten, zorgt voor de reservering
in de horels zowel voor zakenlui als voor toeristen, maar
bovendien verkoopr hij nu, steeds als bemiddelaar, reizen
tegen een vaste som, door derden georganiseerd. Laatstge-
noemden verstrekken in feite de dienst, globale reizen, en
zijn evenals degenen die enkelvoudige dienstcn verstrekken
(inzonderheid vervoerders) verplicht een beroep te doen op
de reisagenten orn hun de talrijkc nodige verkoopplaatsen
ter hand te doen.

Zo zijn de rcisagentcn die meer dan ooit die naam ver-
dienen, sinds zij niet allecn agent gcworden zijn voor ver-
voerders of boteliers, maar eveneens voor andere reisagen-
ten die wcrkelijke rcisondernerners (<< Tour operators »)
geworden zijn en hoe langer hoe minder, [a zelfs helernaal
niet meer, aan de klassieke benaming beantwoorden, De
gevolgen ervan reiken echter veel verder dan het raalge-
bruik.

B. - Vr'hlgsillkken uerbonden
aan de ontu.ikkeling vall het reisbedriji,

In de rneeste gevallen kunnen de rcisagcnteu zich dus
terecht beschouwcn als hcmiddelaars tusseu, enerzijds, de
reizigers en, anderzijds, de vcrschillcnde dienstverlcncndc
sectoren (vervoerdcrs, hoteliers, ja zelfs reisagenten-orga-
nisators) .

In de mate waarin zij deze rradiric van een eeuw oud
voortzetten, lcvcrt hun wcrkzaamhcid, onder meer op hct
gebied van dt, aunsprakelijkheid, geen cnkele grote juri-
dische mocilijkheid op.

De rechrbankcn hcbbcn hcn stccds beschouwd, herzij als
makclaars, hetzij ,115 lasthebbcrs, in iedcr gcval steeds als
« agentcn », hoewcl men zich hier kan afvrugcn wie zi]
verregcnwoordigen. Wanneer ,ij ccn reisbiljet verkopen dan
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de voyages ont été ainsi amenés a Jouer entre celle-ci et
les professionnels du deplacement ct de l'hébergement non
plus seulement un rôle d'intermédiaire mais un rôle de men-
tor, prenant leurs clients en charge depuis le moment de leur
départ jusqu'à leur retour, bref à organiser complètement le
voyage, choisissant notamment eux-mêmes les moyens de
transport et les lieux de logement les plus adéquats. Bien
plus, l'élévation du niveau de vie n'empêchait pas la clien-
tèle nouvelle de disposer d'un budget strictement limité qui
exigeait des vacances sans surprise. Les agents de voyages
furent ainsi amenés à organiser des voyages à des prix glo-
baux, Enfin, l'offre se devait de suivre de près la demande
de plus en plus considérable et même, si possible, de 12
devancer.

C'est ainsi que l'agent de voyages se mit à anticiper, à
prévoir souvent un an à l'avance des voyages « tout com-
pris» vendus au moment opportun au public. C'est la
vogue actuelle de ce qu'on appelle, souvent improprement,
le uoyage à forfait.

Telle est, rapidement esquissée, une évolution aux multi-
pies répercussions sociales, économiques et juridiques qui,
paradoxalement, n'entame souvent en rien la qualité fonda-
mentale d'intermédiaire de l'agent de voyages.

Car il va de soi que la confection de voyages à forfait aux
prix offerts a exigé une véritable industrialisation dans l'or-
ganisation du voyage.

Il faut louer des moyens de transport ou des hôtels entiers,
prospecter toujours de nouveaux lieux de villégiature aux
prix abordables, quelquefois y créer l'infrastructure de tou-
tes pièces. Tout cela exige des capitaux considérables qui ne
sont pas à la disposition de l'agent de voyages moyen, celui
qui au fond est directement en contact avec le public. Cet
agent de voyages continue à agir comme intermédiaire, à
vendre comme par le passé des billets de transport, à procu-
rer des réservations d'hôtels aux hommes d'affaires comme
aux touristes, mais en outre, il vend actuellement, toujours
comme intermédiaire, les voyages à forfait organisés par des
tiers. Ceux-ci sont de véritables prestataires de services. de
services de voyages globaux, obligés comme le sont les pres-
tataires de services uniques (transporteurs, notamment) à
faire appel aux agents de voyages pour leur procurer les
nombreux points de vente nécessaires.

11 y a ainsi des agents de voyages qui, plus que jamais
méritent leur appellation depuis qu'ils som devenus non
seulement les agents des transporteurs ou des hôteliers mais
également ceux d'autres agents de voyages qui eux, deve-
nus de véritables entrepreneurs de voyages (( tour opera-
rors »), répondent de moins en moins, sinon plus du tout, à
cette appellation traditionnelle. Mais les conséquences en
dépassent largement le domaine de la linguistique.

ß. tes problèmes
liés au développement de l'industrie du voyage.

Ainsi donc, c'est dans la plupart des cas à bon droit que
les agents de voyages se qualifient d'intermédiaires entre,
d'une part, les voyageurs et, d'autre part, les divers presta-
taires de services (transporteurs, hôteliers, voire agents de
voyages organisateurs).

Dans la mesure où ils continuent ainsi une tradition
ancienne de plus d'un siècle, leur action ne suscite aucune
complication juridique majeure, notamment sur le plan des
responsabilités.

Les tribunaux les ont toujours considérés, soit comme
des courtiers, soit comme des mandataires, en tous cas
comme des «agents» encore que, même ici, l'on puisse
se demander qui ils représentent. Lorsqu'ils vendent un bil-
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zijn zij rncesral "ager.ten ", namelijk verregenwoordigers
van de vervoerder. Omgckeerd, wanneer zij een hotclkarner
op verzoek van de kliënt reserveren, dan vertegcnwoordigen
zij meesral deze laatste. Het kan ook voorkornen dar de
reisagenr voorafgaande afspraken met de horelier maakt
of dar hi], als vertegenwoordiger van verscheidene vervoer-
ders, door de kliënt gelast wordt een keuze te doen, in
welke gevallen er sprake kan zijn van een dubbele verregen-
woordiging.

Alleszins volsraat de regeling van de lastgeving, meer be-
paald van de bezoldigde lastgeving, om de bedrijvigheid van
de klassieke reisagenr onder te brengen in een van oudsher
welbekend, geschikt juridisch kader waaraan weinig of geen
moeiliikheden verbonden zijn,

Her spreekt imrners vanzelf dar de lasthebber nier aan-
sprakelijk kan gesreld worden voor de tekorrkorningen VJn

zijn lastgever of van personen waarrncc hij in naarn van de
lastgever overeenkornsten gesloten heeft.

Het reiscontract, op welke diensrvcrlening hct ook moge
slaan, wordt beschouwd als zijnde rechtstreeks geslotcn tus-
sen de rciziger en de vcrschillcnde pcrsonen die de dienst-
verrichting moeten leveren : de vervocrder wiens reisagent
het biljet heeft afgeleverd, de horclicr bii wie de reisagent een
kamer heefr gereserveerd, enz ..

UC zaken bleken veel minder eenvoudig tocn de reisagcnr
reizen is gaan organiseren en vooral toen hij begonncn is
mel de verkoop van georganiseerde reizen.

Kan de reisagent een gewoon berniddelaar heten als zijn
kliënt hem belasr met het voorbereiden van een reis volgens
de rneest geschikte middelcn van vervoer en logies en vol-
gens de inreressanrste formules die de kliënt des te minder
kent, daar hij de op de rnarkt voorhanden zijnde voordeligste
voorwaarden niet kent, die trouwens dikwijls geheirn zijn en
aan het publiek niet prijsgegeven worden?

Kan als lasthebber besternpcld worden een rcisagenr die
een door hem georganiseerde reis verkoopt aan een klicnt,
die zich heeft laten verleiden door de prachtvolle beschrijving
ervan in een reclamefolder. Her eenvoudige gebruik van de
uirdrukking « een reis verkopcn » is rnocilijk in overeenstern-
ming te brengen met de theorie van de lasrgeving ?

In beide gevallen is de rcisagent nier meer lasthebber dan
de aannemer die een bouwwerk uitvoerr volgens de plans
van de kliënt, rnaar met de middelen die hij zelf kiest of dan
de aannerner die appartementen door hem van tevorcn ge-
bouwd of op plan verkoopt,

Hoewel de ommekeer in het iuridisch bestel ten gevolge
van een feitelijke evolutie geen rwijtel bat, is cr tot op heden
nog geen cnkele nationale of internationale wetgeving die
deze evolutie bekrachrigt, behalve dan ccn Franse wct van
18 juni 1966 beperkr tot de rondvaartcn op lee.

De rechtbanken hebben dan ook zccr uitccnlopcnde oplos-
singcn aangcnornen, die echter gcmecn hebbcn dar de be-
scherrning van de reiziger door rniddel \'.10 bcstaunde [uri-
dischc hegrippcn wordr nagcstrecfd.

Zo werden de reisorganisators soms bestempeld als ver-
vocrdcrs, zelfs al belasttcn zij onderaanuemcrs met lier ver-
vocr, waardoor huu ccn veilighcidsvcrplichring kon worden
opgclcgd.

De reisorganisators beschouwcn zich cchtcr vcrdcr rnccst-
al als berniddelaars en de huidige rechtspraak (inzonder-
hcid de hanse) erkcut hun vrij algcmccn de hocdanighcid
van lnsrhcbbcr, terwijl hun aansprukclijkhedcn cchter aan-
zienliik rocncmcn, Hicrvoor volsta.it het te bedenken dar ecu
lasthcbber aansprukelijk is voor icdcrc hchte fout, dar de
bcpulingcn rot aansprakelijkheidsonrlasring bij zware fout
kunnen worden opgeheven en dnr tcnslotte de door ecu der-
de aan de klicnr bcrokkcnde schadc bij uitvocring van de
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let de transport, ils sont le plus souvent des «agents",
c'est-à-dire des représentants du transporteur. Inversément,
lorsqu'ils réservent une chambre d'hôtel à la demande du
client, ils représentent le plus souvent ce dernier. Encore
que l'agent de voyages puisse avoir des arrangements préa-
lables avec l'hôtelier ou que, étant représentant de plusieurs
transporteurs, il soit chargé par le client d'effectuer un
choix, auxquels cas une double représentation est possible.

De toute façon, les regies du mandat et plus précisément
du mandat salarié, suffisent à faire rentrer l'activité de
l'agent de voyages classique dans un cadre juridique appro-
prié, ancien, bien connu et ne donnant lieu qu'à peu de dif-
ficultés.

Car il est bien évident que le mandataire ne peut être
rendu responsable des fautes ni de son mandat, ni des per-
sonnes avec qui il a contracté au nom du mandat.

Le contrat de voyage, quelle que soit la prestation sur
laquelle il porte, est censé conclu directement entre le voya-
geur ct les diverses personnes qui doivent fournir la presta-
tion: le transporteur dont l'agent de voyages a émis le
billet, l'hôtelier auprès duquel l'agent de voyages a réservé
une chambre, etc ...

Les choses ont paru beaucoup moins simples lorsque
l'agent de voyages s'est mis à organiser des voyages et
surtout lorsqu'il s'est mis à vendre des voyages organisés.

Peut-on dire que l'agent Je voyages est un simple inter-
médiaire lorsque son client le charge de préparer un voyage
suivant les modes de transport et d'hébergement les mieux
appropriés et les formules les plus intéressantes que le
client est d'autant moins en mesure d'indiquer qu'il ignore
les meilleures conditions en vigueur qui sont d'ailleurs sou-
vent secretes et nullement livrées au public?

Peut-on qualifier de mandataire l'agent de voyages qui
vend un voyage qu'il a organisé au client appâté par la
magnifique description qui en est faite dans une brochure
publicitaire?

Le simple emploi du terme "vendre un voyage" rend
un son peu compatible avec la théorie du mandat. Dans
les deux cas, l'agent de voyages n'est pas plus mandataire
que l'entrepreneur qui entreprend la construction d'un
immeuble suivant les plans du client mais avec les moyens
de son choix ou que l'entrepreneur qui vend des apparte-
ments sm plans ou préalablement construits par ses soins.

Il reste que si tout le monde se rend compte d'une muta-
tion dans l'ordre juridique correspondant à une évolution
dans les faits, aucune législation nationale ou internationale
n'était venue, jusqu'à ce jour, la consacrer formellement si
l'on fait exception d'une loi française du 1fl juin 1966 limi-
tée aux croisières maritimes.

Aussi, les tribunaux ont-ils adopté des solutions fort
différentes dont la caractéristique commune est cependant
d'essayer d'organiser la protection du voyageur au moyen
de concepts juridiques existants.

Ainsi, les organisateurs de voyages se virent-ils quelque-
fois qualifiés de transporteurs, même s'ils confiaient le trans-
port à des sous-traitants, cc qui permettait de leur faire
endosser une obligation de sécurité.

Les organisateurs de voyages continuent cependant la plu-
part du temps à se prétendre des intermédiaires et la juris-
prudence actuelle (notamment française) leur reconnaît assez
généralement la qualité de mandataires, tout en aggravant
fortement leurs responsabilités. Il suffit pour cela de se
souvenir qu'un mandataire est responsable de toute faute
même légère, que les clauses d'exonération de responsabilité
peuvent être écartées cu cas de faute Jourde et qu'enfin le
dommage occasionné au client par un tiers dans l'exécution



reis ï.OnJ;;T enige bcperking kan ten luste gdcgJ wordcn un
Je rei-organisator die zich s..:hulJig gcrn.iakt heefr aan ccn
zw.rre fu:.!! bi] de keuzc van J.JC derde.

SOIl1'> bcschouwcn Je - in~oilJerhciJ Belgische - recht-
banken de georganizeerde reis Jls een contract • sui generis ..
waarbii de rcisorganisator een bepaalde verbinrenis tm resul-
taat opgelegd wordt, (Corn. Brussel, 5 april 1952, J. T. 1953,
blz. 124 en 125 - Corn. Leuven, R. G. A. R. juni 1963,
blz. 7076).

Het was Jus dringend noodzakelijl: Je verplichringen van
de reisagcnren duidclijk vast te leggen op privaarrechtelijk
gebied zowel in hun hocdanighcid van bcrniddclaars als in
die van organisarors. .

Want niet aileen kan ecn en dezelfde persoon onverschil-
lig in de ene of in de andere hocdanigheid oprrcdcn (voor
zover hij in her bezir is van de vereistc administraticve ver-
~unningen), maar bovendien kan de bepaling van een van de
tuncties ertoe bijdragen de andere bcrer te omlijnen, voor al
o.,!ldat de hedrijvighcden van de rcisagenrcn vaak cornplex
zun.

De roestand van de reisorganisaror baarde bcslisr de mees-
te zorgen, zowel voor hernzclf als voor het publiek. Het
volstaat inderdaad nier dar hij kan worden beschouwd als
aansprakelijk voor de schade opgelopen riidcns een reis, on-
geacht of deze schade aan zijn toedocn of aan dat van per-
souen op wie hij voor de uirvoering van de reis een beroep
doet, te wijten is.

Buitendien rnoest hij in staar zijn, zijn aansprakelijkheid zo
precies mogelijk te bcpalen, het risico ervan te berekenen en
met kennis van zuken ccn verzekering aan te gaan.

Omgckcerd k~l!l allcen de bepaling van de verplichringen
v~'1 de retsorgarusatnr en v.in hun eigen verplichringen de rci-
zigers voor desillusies vrijwaren. De laatsren zijn geenszins
Ult, op avonruur en :ll~ zij een her,-?ep doen op de bedtiivig-
h.eld van de rcrsorgamsators, dan IS her wcl degelijk orndar
ZIJ meer vcrtrouwen hebben in de bcvoegdheid van deze vak-
lieden dan in hun eigen mogelijkhcdcn, Het feit dar de inte-
ressante pr!Îzen door de reisorgunisarors gcbcden ecn grote
rol spelcn 111 de door hen uitgcocfende auntrekkingskracht,
neernt ruer weg dar de scherpc rncdcdinging die thans op dar
gcbicd bcsraar, Je kwalitcir en de vciligheid van de diensten
voor de kliënten nier Illag schadcn,

. Buiren de. bescherming van de rei/.igers en V~1n de rcisorga-
msarors zelt, mocr dus aan ret hele toerisrische bcdrijf ecu
stevige basis ~CgcvCll wordcn, tcn einde de ontwikkeling tc
bevorderen die, ondanks de rccds afgclcgde weg, roch nog
in haar beginsradium vcrkeerr.

Nier .illecn de Belgische Rq;ering h.id zich rekcnsch.rp
gegeven vau de nieuwe problcmcn verhoudcn ~UJ1de ontwik-
kcling van het rcisbcdrijf.

In 196.1 had de Coufercnuc v.in de Vcrcnigde Natics be-
treffende hcr tocrisrn« en de inrcruation.ilc rcizcn recels gt.:-
wezcn op hcr belang van de .mnsprakclijkhcid v.m de reis-
burcaus,

Het lntcrn.itioua.il Invriruut ter ccnmakinz v.m het Pr iv.iar
Redu (UNIDROIT) had rccds in 1%() & opstelling v.in
ccnvormigc hcpalingeu orutrcnt de rcishu rc.ur« nI' haar pro-
gr,lll1llla gcpluatst.

Daarorn lier de Rcgcring, \n:gcns her bij uirsrek intcrn.uio-
na.rl kar aktcr v.in dve ungclc;.:cnheid, zcker wat Bclgië be-
rrefr, hcr plan varen om ecu nnrion.ilc wetgeving ter zukc
uir te werken en her Bdgis,·h ?\Iini'itcric van Vt'rkeers\\'elcn
na111 zccr .rcticf dccl .1Jn de dcsbctrcffcnde wcr kz.i.unhcdcn
van U~lDROIT.
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du voyage peuvent aussi erre imputés, sans aucune limite,
~ l'organisateur de voyages coupable d'avoir commis une
taure lourde dans le choix de ce tiers.

Quelquefois les tribunaux - belges notamment -
voient dans le voyage organisé un contrat «sui generis»
mettant une obligation de résultat il charge de l'organisateur
(Corn. Bruxelles, 5 avril 1952, J. T., 1953, pp. 124 et 125
- Corn. Louvain, R. G. A. R. juin 1963, p. 7076).

Il était donc urgent d'établir clairement les obligations
des agents de voyages sur le plan du droit privé tant en leur
qualité d'intermédiaires qu'en leur qualité d'organisateurs.

Car non seulement une seule et même personne peut agir
indifféremment en l'une ou l'autre qualité (pour autant
qu'elle ait les autorisations administratives nécessaires),
mais encore la définition de l'une des fonctions peut aider à
mieux cerner les contours de l'autre, alors surtout que les
activités des agents de voyages som souvent complexes.

Mais il va de soi que c'est la situation de l'organisateur
de voyages qui était la plus préoccupante, tant pour lui-
même que pour le public. Il ne suffit pas, en effet, qu'il
puisse être considéré comme responsable des dommages sur-
venus au cours d'un voyage, que ces dommages soient
dus il son fait personnel ou au fait de personnes auxquels il
recourt pour J'exécution du voyage.

Encore fallait-il qu'il soit mis en mesure de déterminer
ses responsabilités aussi exactement que possible, d'en éva-
luer les risques ct de recourir à l'assurance en connaissance
de cause.

Inversement, LI détermination des obligations de l'organi-
sateur de voyages comme des leurs propres est seule de
nature il empêcher la naissance de désillusions chez les
voyageurs, Ceux-ci sont nullement des personnes en mal
d'aventure et s'ils ont recours à l'industrie des organisateurs
de voyages, c'est bien parce qu'ils ont plus confiance dans
la compétence de ces professionnels que dans leurs propres
possibilités. Que les prix intéressants offerts par les organi-
sateurs de voyages jouent un rôle important dans l'attrait
qu'ils exercent ne change rien au fait que la dure compéti-
tion qui règne actuellement en ce domaine ne peut en rien
entamer la qualité ct la sécurité des services au détriment
des clients.

Au-delà donc de la protection des voyageurs comme des
organisateurs de voyages eux-mêmes, c'est il toute l'industrie
touristique qu'il convenait d'offrir des assises solides per-
mettant un développement qui n'en est encore qu'à ses
débuts malgré toute l'ampleur déjà acquise.

C. Solution d'ensemble,

Le Gouvernement belge n'avait pas été seul à sc rendre
compte des problèmes nouveaux posés par le développement
des voyages.

En 1963, la Conférence des Nations Unies sur le tourisme
ct les voyages internationaux avait déjà mis l'accent sur
l'importance des responsabilités des agences de voyages.

Bien plus, l'Institut international pour l'unification du
droit privé (UNIDROIT) avait, dès 1960, mis à l'ordre du
jour de ses travaux l'élaboration de dispositions uniformes
sur les agences de voyages.

Pour cette raison, ct compte tenu du caractère éminem-
ment international de la matière, surtout pour cc qui con-
cerne la Belgique, le Gouvernement renonça à élaborer une
législation nationale en ce domaine et le Ministère belge
des Communications prit une part très active aux travaux
entrepris en la matière par l'UNIDROIT.
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Deze werkzaamheden, toevcrtrouwd arn ecn specia.il Stu-
diecorniré bestaande uit verscheidcne eminente rcchrsgelecr-
den van alle nationaliteiren en waartoe dl.' voornaamste bl.'-
rrokken internationale instcllingen hebben biigedragen, lcid-
den in 1968 tot de uitwerking van een ontwerp \'JI1 Interna-
tionale Overeenkomst berreffende het reiscontract (C. c. V.)

Dit onrwerp werd besproken op een Diplomatieke Confe-
rentie die te Brussel in april 19ïO werd bijeengeroepcn op
initiatief van de Belgische Regering en waarop 48 Sratcn ver-
tegenwoordigd waren, rerwiil 13 andere waarnemers ernaar
stuurden,

Tien internationale instellingen (waaronder Je Verenigde
Naties en de Europese Gemeenschappen) woonden ze even-
eens als waarnemers bij. Deze ralrijke deelnarne alken reeds
wijst op de belangstelling voor de Diplornatieke Conferenrie,
hoewel de werkzaamheden sorns bernoeilijkt werdcn, zowel
omdat het een nieuwe zeer rcchnische aangelegenheid be-
trof als wegens de gedurfdheid van de aan de Conferentie
voorgelegde voorstellen. Nietternin werden in de als besluit
van deze werkzaamheden goedgekeurde internationale Over-
eenkornsr, de in her onrwerp van UNIDROIT geschetste
hoofdschikkingen behouden en werd de Overeenkornst aan-
stonds ondertekend door elf Staten, waaronder België.

Zij blijft ter ondertckening toegankeliik voor andere lan-
den tot einde 1971, waarna zi] voor hun toetreding open-
staat. Na bekrachtiging door vijf Staren treedt zij in werking.

IL - Onderzoek van de Internationale Overeenkomst.

A. Algemeen onderzoek.

Het opzet van de Overeenkornsr kan 111 weinig woorden
samengevat worden:

1. De reisbemiddelaar, d.w.z, de reisagent die zich alleeu
bezighoudt met de verkoop voor anderen van reisbiljetteu,
logies of zelfs van door derden georganiseerde reizen, is niet
aansprakelijk voor de niet-uitvoering van de dienstverrichtin-
gen die vallen onder de toepassing van het contract, wat lo-
gisch is, vcrrnits hij er zich niet persoonlijk toe vcrhonden
heeft ze uit te voeren en zelfs ook niet ze re doen uitvoeren.

Hij is echter wel aansprakelijk voor elke bewezen tekort-
koming die hij in zijn behcer bcgaat : bvb. gebrek aan ge-
paste plaatsbespreking of verkeerde inlichting. Dit wil zeggen
dar een kleine schijnbaar geringe vergissing gevolgen kan
hebben die de aansprakelijkheid van de reisagent ernstig in
het gedrang brengen, Deze aansprakclijkheid is dan ook be-
perkt tot 10 000 goudfrank.

2, De reisorganisator, d.w.z. de reisagcnt die tcgen ecu
globale prijs de door hem ontworpen reis « verkoopt n,
wordt gelijkgesteld met een algemecn aanncrner van werken,
wat de verplichring tot waarhorg inhoudt, zowcl inzakc zi]n
organisarieopdracht als de vervocr-, logics- of andere presta-
ries met betrekking tot uitvoering van de reis, ongeacht of
hij die prestaties zelf verrichr heeft of rs: door derden hcctt
laten uitvocren.

Dit heeft aanlciding gegnen tot twcc rechtzcttingen,

a) inzakc zijn organisaticopdrachr is de a.mvpr.ikcliikheid
VJn de organisator bepcrkr tot 50000 goudfran k voor licha-

[6 J

Ces travaux, confies il un Comité J'étude spécial composé
de plusieurs juristes éminents de toutes nationalitès et béné-
ficiant du concours dcs principales organisations interna-
tionales interessees, aboutirent en l%g à l'élaboration d'un
projet de Convention internationale relative au contrat de
voyage re, c. V.),

Ce projet fit l'objet de l'examen d'une Conférence diplo-
matique organisée à Bruxelles, en avril 1970, à l'initiative du
Gouvernement belge et qui réunit 48 Etats représentés par
des délégués et 13 autres par des observateurs.

Dix organisations internationales (dont les Nations Unies
et les Communautés européennes) y assistèrent également
comme observateurs. Certe nombreuse assistance témoigne
à elle seule de l'inrerêt que suscitait la Conférence diplo-
matique, encore que les travaux furent rendus souvent dif-
ficiles autant par la nouveauté de la matière ct son carac-
rère très technique que par la hardiesse des solutions pro-
posées à l'examen de la Conférence. Nonobstant cela, la
Convention internationale qui fut approuvée aux termes
de ces travaux maintient les tendances principales esquissées
par le projet d'UNIDROIT et recueillit immédiatement onze
signatures, dont celle de la Belgique.

Elle reste ouverte, jusqu'à la fin de l'année 1971, à la
signature d'autres Etats cr, après cette date, à leur adhésion.
Elle entrera en vigueur après avoir été ratifiée par cinq Etats.

• ••

II. Examen de la Convention internationale.

A. Examen général.

L'économie de la Convention sc résume en peu de Illats:

1. L'intermédiaire de voyages. c'est-à-dire l'agent de voya-
ges qui se borne à vendre pour le compte d'autrui des bil-
lets de transport, de logement ou même des voyages orga-
nisés par des tiers ne répond pas de l'inexécution des pres-
tations faisant l'objet du contrat, ce qui est logique puisqu'il
ne s'est pas engagé personnellement à les exécuter ni même
à les faire effectuer.

Par contre, il est responsable de toute faute prouvée qu'il
commet dans sa gestion: défaut de réservation adéquate ou
renseignement inexact, par exemple. C'est dire qu'une petite
erreur, anodine en apparence peut avoir des conséquences
engageant très lourdement la responsabilité de l'agent de
voyages. Aussi cerre responsabilité est-elle limitée à 10000 F·
or.

2. L'organisateur de l'O)'ilges, c'est-à-dire j'agent de voya-
ges qui (. vend ", il prix global, le voyage qu'il a «fabri-
qué" est assimilé il un entrepreneur général de travaux
avec l'obligation de garantie que cela implique, tant en ce
qui concerne sa mission d'organisation proprement dite
qu'en ce qui concerne les prestations de transport, d'héber-
gement ou autres sc rapportant à l'exécution du voyage,
qu'il ait effectué ces prestations lui-même ou qu'il en ait
confié J'exécution à des tiers.

A cela ont été apportés deux correctifs:

a) en ce qui concerne sa mission d'organisation, la res-
punsabilité de l'organisateur est limitée il 50000 L-or pour



mt:!ijk let-el. 21100 g..uJir..mk voor ,totfdi,~;e ,..:h.lJe en
5 000 goudfrank \ oor ;,;k .lIlJ,:",,: ,..:h.!Jt: en !,;i LUl .i.m .111.:
aan-prakclijkhcid untvn.rppvn Joo, te bewijzcu dut hij met
Je noJige zorg ~~<.:"h.lnJddhcctt:

b; inzake de prcstutic-, betretfeude Je uitvoering van "I<.:"
reis kan de aansprakeliikheid ·v,in Je organisator die deze
prestaties zelf verr.chr, nier hoger liggen dan die welke ieJere
persoon te dragen heefr die dezelfde prestarie zou uitvoeren
en, zo hij borg sraat voor de niet-uugevoerde pre-taries die
door derden hadden moeren uirgevocrd worden, onrsnapt hij
evenwe] aan alle aansprakelijkhcid voor schade veroor-
zaakr tiulens deze prestaties, indien hi] het bcwijs [evert te
hebbcn gehandeld met al de nodige zorg bij Je kcuze van
de derden dit: ze moesten uitvoeren.

Hieruit blijkt dat in de Ovcreenkomst, die uitgaat van
vastgestel.Ie feiren en van de tendensen van dt: rechrspraak in
ral van landen, duidelijk onderschcid is gema ikt russcn J\.'
klassieke reisagenr, mer bcmiddelende functic, en de rcisorga-
nisator, die werkelijk cen origincel produkr voorrbrengt.

WJnneer CI."I1 reiziger zich [O! ecn rcisbemiddelaar wendt,
dan kiesr hij of kan hij Je prestaties kiczen waarvun hij ge-
bruik wil maken en wccr hij in ieder geval dat noch het
onrwerp, noch het uitvoercn van die prcstarie van de bernid-
delaar afhangt. Hii kan de bcmiddclaar slechts die fouten
aanwrijven die hij in zijn ware hoedanigheid van bemidde-
laar mochr bega.m.

« Koopr » de reiziger daarentcgen cen gehee] gcorgani-
scerde reis, dan kan hij de prestatics nier kiezen die hem door
de rcisorganisator worden aangeboden, Deze prestaties wcr-
den door de reisorganisaror ontworpen en zullen door hem
worden uitgevocrd, tcnzij hij door hem gekozen derden er-
mee belast.

In dit gcvul is de reizijzcr, zoal, cen rcchrcr hct cens gcv.u
heeft uitgedrukt, nog alleen vrij te betalen.

Voor deze verschillende gevallen hccfr de Overecnkomsr
in verschillende oplossingen vour zicn, wat de a.insprakelijk-
heid betrefr : de reisorganisator stuat in vnor de uirvoering
van de presratie, waarvoor hij de uitvoerders heeft gekozen,
tenzij hij hcwiisr dar fijn keuzc nier voor kritiek vutba.ir is.

ß. OIlJl'r:weh l'ail de artihels,

Artikel 1 voert een nieuw type van conrract in, hct ,. rets-
COllI ra ct .. dar, volgcns hct recels opgcgeven onderscheid, ccn
,{cnntract tot reisorganisaric " of een" contr.ict tot reisbe-
middeling » kan zijn.

llet cont ract tot reisorganisati« is feirclijk de door de
Overccnkomsr ingcvoerde nieuwigheid. Hicrrnede werd voor
ber ccrst gcpoogd de bepaling te geven va n cen zo com-
plexe activiteir als de rcisorgunisarie en de door de Confercn-
rie vastgestcldc nogal ingewikkclde rekst bcanrwoordr vrij
goed ;1;111de wcrkclijkhcid alsook ;1:1nde praktischc hchocf-
tcn.

Opd.u er van contr.icr tot rá,or!,ani-arie sprakc kali I.ijll,
moer ecn pcrso\)J1 ill ctsicn Il,/;111I (en 111t't als bcrniddclaar)
zich vcrhinclcn tor lier vcrstrekkcn, tegell ecu g/ohal/! prijs,
van ccn rccks geco/1/billccrde prcst.itics ter uitvoering van
cen reis of ccn vcrblijf.

Er moct du, cen cOl1lhilLltit' zijn \'.111 tcn min-tc rwcc l'er-
vuer-, vcrhlijf- uf nnclcrc prc",ltic" ook .il ziin lij van dczclf-
de Jard, .

Encrlljd" k.lll inderd.l.ld rnocilii]; spr.ike lijn v.u: "or-
g,lllis:Hil' " vondcr hicrhij te dl'lJl~ell ,1,111hcr sarncnbrcngcn
van tcn minste twcc vcrschillcndc z.rken, Cil. audcrzijdv,
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les dommages corporels, 2 000 F-or pour les dommages
matériels I:C .') 000 Fvor pour tous autres dommages, et il
peut échapper il toute responsabilité en prouvant qu'il a
fait montre de route la diligence requise;

b) en ce qui concerne les prestations relatives ~ l'exécution
du voyage, la responsabilité de l'organisateur qui les effec-
tue lui-même ne peut dépasser celle qui pèse sur toute per-
sonne qui exécuterait la même prestation et, s'il reste garant
de l'absence des prestations qui devaient être effectuées par
des tiers, il échappera toutefois à toute responsabilité pour
les dommages occasionnés ail cours de ces prestations s'il
prouve qu'il a fait montre de toute la diligence requise dans
le choix des tiers qui devaient les exécuter.

On observera que la Convention, se fondant sur l'obser-
vation des faits et sur les tendances jurisprudentielles de
nombreux pays, fait dom. une nette distinction entre l'agent
de voyages classique, à fonction d'intermédiaire, et l'organi-
sateur de voyages, véritable constructeur d'un produit ori-
ginal.

Lorsque le voyageur s'adresse à un intermédiaire de voya-
ges il désigne ou peut désigner à sa convenance les presta-
tions dont il veut bénéficier et il sait en tous cas que ni la
conception, ni l'exécution de cette prestation ne dépendent
de l'intermédiaire. Il ne peut lui tenir rigueur que des fautes
qu'il commettrait dans sa fonction réelle d'intermédiaire.

Lorsqu'au contraire, le voyageur «achète" un voyage
tour organisé, il n'a pas le choix des prestations qui lui sont
offertes par l'organisateur de voyages. Ces prestations ont
été conçues et seront exécutées par l'organisateur de voya-
ges, à moins que celui-ci ne les fasse exécuter par des tiers
qu'il a choisis.

Dans ce cas, comme l'a déclaré plaisamment un juge,
la seule liberté encore laissée au client n'est plus que celle
de payer.

A ces situations différentes, la Convention apporte des
solutions différentes sur le plan des responsabilités: l'orga-
nisateur de voyages devra garantir l'exécution des presta-
tions dont il a choisi les exécutants à moins qu'il prouve
que son choix ne peut prêter le flanc à critiques.

B. Examen des articles,

t'article I" instaure un nouveau type de contrat, le
« contrat de voyage» qui peut, suivant la distinction expli-
cirée plus haut viser un « contrat d'organisation de voyage»
ou un « contrat d'intermédiaire de voyage »,

Le contrat d'organisation de voyage constitue la véritable
nouveauté introduite par la Convention. C'était bien la
première fois qu'était tentée la définition d'une activité
aussi complexe que celle de l'organisation de voyage et,
malgré sa rédaction quelque peu élaborée, on peut dire
que le texte auquel s'est arrêté la Conférence répond assez
bien à la réalité des choses comme aux nécessités de la
pratique.

Il faut donc pour qu'il y ait contrat d'organisation de
voyages, qu'une personne s'engage en SOli propre 110m (ct
non à titre d'intermédiaire) à fournir moyennant un prix
global une série de prestations combinées permettant d'ac-
complir un voyage ou tin séjour,

11 faut ainsi qu'il y ait combinaison d'au moins deux pres-
tations de transport, logement ou autre service, même si
elles sont de même nature.

D'une part, en effet, on ne petit parler d'« organisation»
sans évoquer l'assemblage d'au moins deux objets distincts
et, d'autre part, il convenait d'éviter d'indure dans le champ
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diende vermeden te worden dJt de Ovcrccnkomst toepasse-
lijk zou zijn op hen die allecnstaande prc-tatics verrichteu,
zoals vervocrders of hoteliers.

Toch levert Je aurocarexploir.mr die liin eigen vervocr
mer her verstrekken van een rnaaltijd onderweg of met ecn
ander vervoermiddel cornbineert, naar Je geest van de Over-
eenkomsr, een georganiseerde reis.

De Overeenkomst is nier toepasselijk op gecornbineerde
prestaties waarvan de ene ondergeschikr zijn aan een andere,
die de hoofdpresrarie vorrnr.

De Overeenkomsr heefr hiervan een voorbeeld : het ver-
blijf dar deel uitmaakt van hct vervoer, zoals bij zeercizen,
maakt van dit geheel vervoer-verblijf geen gecornbineerde
prestaties.

Er zijn echter nog andere voorbeelden : rnaalrijden worden
aan boord van vlicgtuigen opgediend, de horelier gaar zijn
kliënten aan her station afhalen en verricht aldus vervoer,
Deze diensten zijn volkomen ondergeschikt aan de hoofd-
prestatie van vervoer of logies, die de Overeenkornsr daarorn
nog niet als « reisorganisatie » heeft willen beschouwen.

Het contract tot reisbemiddeling vergt geen bijzondere uit-
leg, tenzij dar dienr te worden benadrukr dar verrichtingcn
van vervoerders bestaande in de verkoop van bilietten van
andere vervoerders, nier als berniddelaarsverrichtingen wor-
den beschouwd, Deze oplossing door de vcrtcgcnwoordiger
van de luchtvervoerders vooropgesteld, is logisch en in de
Belgische wer van 21 april 1965 houdende her sratuur VJIl
de reisbureaus werd ook een uitzondering voor de vervocr-
ders gemaakt.

Door de vaststelling van de priis wordr gewezen op het
winstgevend karakrer dat het sluiten van het contract voor
de reisorganisator en -berniddelaar moet inhouden.

De reisorganisators en bemiddelaars zijn nier noodzakelijk
beroepslieden, werkelijke reisagenren in de gewone betekenis
van her woord, Alwie dezelfde verbintenissen als deze laar-
sten aangaat, moet dezelfde aansprakelijkheid dragen, onge-
acht of hij al dan niet er een hoofdbezigheid van rnaakr en
al dan niet beroepshalve optreedt. Het moet echtcr geregeld
gebeuren, waardoor bvb. reizen roevallig georganizeerd door
een leraar voor zijn leerlingen uirgesloren worden.

Het begrip « regelmaat » dar een zekere herhaling inhoudr,
zal moeten toegepast worden op elk bijzonder geval door
de Belgische rechter, die trouwens her voorbecld hecft van
andere wergevingen waarin hetzelfde begrip voorkornt, Er
valt echter op te merken dar er in België slcchts weinig roe-
passingsrnoeilijkheden kunnen zijn, daar in ons land vcor
elke, zelfs toevallige, winstgevende handeling van reispres-
taries een voorafgaande vergunning vereist is (wet van
21 aprill965).

Ten slorte is de reiziger niet noodzakeliik de medecontrac-
tant, maar wel hij die, kruchtens her contracr, de voordclcn
ervan moet genieren.

Artike! 2 bepaalr ruimschoots het toepassingsgebied van
de Overcenkomsr, die geldt voor alle rciscontractcn in ccn
ovcreenkomstsluircnd land gesloten, zelfs door personen on-
derhorigen van een nicc-ovcrecnkomsrsluitend land, ulsmede
voor alle coutracten zclfs in ecn niet-ovcrcenkornstsluircnd
land gesloren door personen die hun hoofdinstdling of hun
gewone vcrbliifplaats in een ovcreenkornstsluircnd land heb-
ben.

De Overccnkornsr gcldt zowcl voor nationale reizcn als
voor internationale, mer de mogelijkheid orn, zoals vermeld
in de slotbepalingen (artikcl 40), le slcchrs op internationale
reizen roe te passen,

De Belgische Regering zier het nut nict in om gcbruik te
ruaken van dit voorbehoud, dat slcchrs tot uirecnlopende
stelsels kan leidcn, tcrwijl de Ovcrccnkornsr prccics de vast-
stellingen van eeuvormige bepalingeu inzake hct rciscontract
nastreeft.

l 8

d'application de la Convention ceux qui réalisent des pres-
tations isolées, tels les transporteurs ou les hôteliers,

Cependant, l'cxploir.int d'autocar qui combine son pro-
pre transport avec la fourniture d'un repas en cours de
route ou avec un autre mode de transport, fournit un
voyage organisé au sens de la Convention.

Sont exclues du champ d'application de la Convention
les prestations combinées dent les unes ne sont que les
accessoires d'une autre, essentielle.

La Convention en donne un exemple: le séjour qui n'est
pas distinct du transport, comme dans les transports mari-
rimes, ne fait pas de cet ensemble transport-séjour des
prestations combinées.

Mais il y a d'autres exemples: des repas sont servis à
bord d'avions, l'hôtelier va chercher ses clients à la gare
et effectue ainsi un transport. Ce sont là des services tout à
fait accessoires à la prestation essentielle de transport ou
d'hébergement dont la Convention n'a pas voulu faire pour
autant une « organisation de voyage »,

Le contrat d'intermédiaire de voyage ne réclame aucune
explication particulière, sauf qu'il faut souligner que les
opérations par lesquelles les transporteurs délivrent les bil-
lets d'autres transporteurs ne sont pas considérées comme
des opérations d'intermédiaire. Cette solurion suggérée par
le représentant des transporteurs aériens, est logique et la
loi belge du 21 avril 1965 portant statut des agences de
voyages faisait également exception pour les transporteurs.

La définition du prix tend à montrer le caractère lucratif
que doit revêtir la conclusion du contrat dans le chef de
l'organisateur et de l'intermédiaire de voyages.

Les organisateurs et intermédiaires de voyages ne sont
pas nécessairement des professionnels, de véritables agents
de voyages au sens courant du terme, Quiconque prend les
mêmes engagements que ces derniers doit être soumis aux
mêmes responsabilités, qu'il agisse à titre principal ou
accessoire, à titre professionnel ou non. Toutefois, il faut
qu'il agisse à titre habituel, ce qui exclut les voyages orga-
nisés occasionnellement par un professeur pour ses élèves,
par exemple.

La notion d'habitude, qui implique une certaine répéti-
tion, devra être appliquée à chaque cas d'espèce par le juge
belge qui dispose d'ailleurs de la pratique d'autres législa-
tions faisant appel à la même notion. Il faut cependant noter
que peu de difficultés d'application peuvent naître en Bel-
gique, où tout acte lucratif de vente de prestations relatives
à un voyage, même il titre occasionnel, est soumis à autori-
sation préalable (loi du 21 avril 1965 citée plus haut).

Enfin, le voyageur n'est pas nécessairement le co-contrac-
tant, mais bien celui qui, en vertu du contrat, doit bénéficier
de ses avantages.

L'article 2 détermine fort largement le champ d'applica-
tion de la Convention qui s'applique :1 tous les contrats de
voyage conclus dans un P3YS contractant, même par des
personnes relevant d'un pays non contractant ainsi qu'à
tous les contrats conclus, même Jans un pays non contrac-
tant, par des personnes ayant leur etablissement principal
ou leur résidence habituelle dans un pays contractant.

La Convention s'applique aux voyages nationaux aussi
bien qu'aux voyages internationaux avec la possibilité, men-
tionnée dans les dispositions finales (article 40), de ne l'ap-
pliquer qu'aux voyages internationaux.

Le Gouvernement belge n'aperçoit pas l'utilité de faire
usage de cette réserve, qui ne pourrait aboutir qu'à une
dualité de régimes alors que le but même Je la Convention
est d'établir des dispositions uniformes en matière de con-
trat de voyage.



Tenslorte worden ill arrikel 2, 2' paragraaf, de besr.iande
w~tgcvingc:n gevrijwaard die voorzien i~ ..speciale bescher-
rningsrncatregclen voor somnuge categoneen van rcizcn, zo-
als Je Belgische wct van 14 december 1876 tut regeling van
her vervoer van Je emigranten.

/11 de artikelen 3 en 4 wordt een zeer bonJig ovcrzicht ge-
geven van de plichren van de reisagenten en van de reizigers.

Tot de verplichtingen die de reisagenr heeft, doordar hij
moet waken over de rechren en belangen van de reiziger, be-
hoorr her versrrekken aan de kliënt van nauwkeurige inlich-
ringen in het kader van her geslorcn of te sluiren conrracr en
binnen de perken van de normale kennis van de rcisagent.

De reiziger, aan zijn kant, moet de verschillende reglernen-
teringen in acht nemen ren einde gecn oponthoud aan de
grens te veroorzaken, wat zowel de rersagenr als de anderc
reizigers kan schaden-

Hoofdsruk III bepaalt het stelsel van het contract
tot reisorganisatie.

In de anikclen 5, 6 el! 7 wordt her opmakcn door Je reis-
organisaror van cen document, dar, behoudens tcgenbewijs,
tot bewijs van de contracrbepalingcn geldr, opgelegd en be-
krachtigd. .'.

Er is geen speciale vorrn vereist en bovendien mogen U.lt
het reisdocument al de inlichtingen weggelaren worden die
rnecstal voorkomen in de brochures die door de reisagenren
worden uitgegeven,

In artik.el 8 wordt het recht hekrachtigd van de reiziger
0111, indien hij om de cne of andere reden, verhinderd is het
contract uit te voeren, iemand anders in zun plaars te docn
oprreden, De bepaling maakt het evenwel moge~ijk het nor-
maal « intuitu personae > - karakter van hct rerscontract te
vrijwaren en de toepassing ervan mag de reisorganisator
niet benadelen.

In artikel I) wordt de mislukking bekr.rchtigd van de in-
spanningen die gedaan werden tot unitarmering van de
voorwaarden waaronder de rcizigcr hcr reiscontracr kan ont-
binden.

Zcals rhans, wordr de stof ovcrgelatcn aan de wil van Je
partijen of, meer bepaald, aan Je wil va.n de rcisorganisaror,
als men rekening houdt mer het zeer uirgesproken karakrer
van toetredingsconrracr van l~et relSco~1tract. ..

Gewoonlijk zijn de ontbl11d1l1gstermllnen afhankeliik van
her type van reis; zij zijn langer voor rond.vaarten op zee
dan voor rcizcn op her vasreland, en de g~clste, schadeh!os-
stelling wordt grorer n:tarm:lte de ontbinding dichrer bIJ de
dag van vertrek geschiedt.

Artikel 9 van de Overeenkornst vrijwaart cchrer de
mogelijkheid van een tussenkomst van de nationale wet-
gever.

Aangezien cr geen mishruikcn werden vasrgesreld en er
geen internationale verstandhoudlllg over bcstaat, srelt de
Regering voor deze za ak nu nog ,.111et te reglerncnteren.
Mocht cen tussenkornsr nodig blijken, hctzij op zuiver
narionaal gebied, hetzij ter invoering van, op inrernationaal
gebied voldocnde geharmon~seerde gebruiken, dan stelt de
Regering voor de Konlllg hiertoe de nodige rnacht tc ver-
lcncn (arrikel 2, 1", v.m het ontwcrp VJn wcr).

In artikc] la, daarcntegen, wordt l'en andere inspanning
bekrachtigd, die met sucees werd bekroond, tot hct bren-
gcn van eenvonnigheid in de voorwaarden waaronder een
reisorganisator het contract kan ontbinden.

[ 9 1 H3 (I971-lt}71) N. I

Enfin, l'article 2, paragraphe 2, sauvegarde les législa-
tions existantes qui ont établi des protections spéciales pour
certaines catégories Je voyages, telle la loi belge du 14
décembre 1876 réglant le transport des émigrants,

Les articles 3 et ol rappellent d'une manière fort succincte
les obligations respectives des agents de voyages et des
voyageurs.

Parmi les obligations pesant sur l'agent de voyages, en
venu de son devoir de veiller aux droits et intérêts du voya-
geur, il convient de mentionner la fourniture au client de
renseignements exacts dans le cadre du contrat conclu ou
à conclure et dans les limites des connaissances normales
Je l'agent de voyages.

Quant au voyageur, il a notamment le devoir de veiller
au respect des différentes réglementations de manière à ne
pas provoquer d'arrêts aux frontières qui peuvent être pré-
judiciables tant à J'agent de voyages qu'aux autres voya-
geurs.

Le Chapitre III détermine le regime
du contrat d'organisation de voyage.

Les articles S, 6 et 7 imposent ct sanctionnent l'établisse-
ment par l'organisateur de voyages d'un document faisant
foi jusqu'a preuve du contraire, des conditions du contrat.

Aucune forme spéciale n'est requise et de plus le docu-
ment de voyage pourra être allégé de tous les renseigne-
ments qui figurent très souvent dans les brochures éditées
par les agents de voyages.

L'article 8 consacre le droit pour le voyageur de se sub-
stituer une autre personne si, pour une raison ou une autre,
il était empêché d'exécuter le contrat. La disposition permet
cependant de sauvegarder le caractère normalement « intuitu
personae » du contrat de voyage de même que son applica-
tion ne peut léser l'organisateur de voyages.

L'article 9 consacre l'échec des efforts qui avaient été faits
pour uniformiser les conditions dans lesquelles le voyageur
peut résilier le contrat de voyage.

La matière est laissée, comme actuellement, à la volonté
des parties ou plus exactement à la volonté de l'organisateur
de voyages si l'on tient compte du caractère accentué de
contrat d'adhésion du contrat de voyage.

Usuellement les délais de résiliation dépendent du type
de voyage, étant plus longs pour les croisières maritimes
que pour les voyages terrestres, et les dédommagements
réclamés sont de plus en plus importants à mesure que la
résiliation survient plus près du jour du départ.

L'article 9 de la Convention réserve cependant la possi-
bilite d'une intervention du législateur national.

En l'absence d'abus constatés. et à défaut J'entente inter-
nationale, le Gouvernement suggère Je ne pas réglementer
cette matière actuellement. Pour le cas où une intervention
serait nécessaire, soit sur le plan purement national, soit
pour adopter des usages suffisamment harmonisés sur le plan
inrernationa], le Gouvernement suggère de donner au Roi
les pouvoirs necessaires (article 2, l ", du projet de loi).

L'article 10 consacre au contraire un autre effort, cou-
ronné Je sucees celui-la, pour uniformiser les conditions
dans lesquelles l'org.inis.itcur de voyages peut résilier le
contrat.
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De conrractucle bepalingcn die thans door de rcisorgani-
sators om zo te zeggen opgelegd worden, vrijwarcn hun
gewoonlijk het recht tot cenziidigc onrbinding zonder ver-
goeding voor de reizigcr. Zulke bepalingen, die drastisch
lijken, werden de reisorganisators ingegeven door de weris
zich, enerzijds, te vrijwaren voor onvoorzienc ornstandig-
heden die, zonder daarom noodzakelijk gevallcn van over-
rnacht te zijn, de organisatie van reizen zcer bemoeilijken
(natuurrarnpen, politieke onrusten, srakingcn, cnz.) en, an-
derzijds, tegen de mogelijkheid dat zij geen bepaald aantal
personen zouden hebben kunnen biieenbrengen om een
groepsreis of -verblijf te ondernemen, waarvan de uiterst
voordelige prijs juist afhangt van de deelneming van een
rninimumaanral personen. Alzo beschouwd, zijn deze be-
palingen volkomen norrnaal,

Het was echter nodig duidelijk te laren uitkornen dat de
reisorganisator zich voor deze risico's wenst te beveiligen
en daarom werden de absoluut algernene bepalingen door
de organisators in hun contracten opgenornen, berer ver-
vangen door duidelijker bepalingen, die voorkornen in arti-
kel 10 van de Overeenkornsr,

Artikel 11 beklemtoont her karakter van de globale prijs
van de georganiseerde reis door slechts in twee welbepaalde
gevallen een prijsverhoging roe te staan : schommelingen in
de wisselkoers of in de tarieven van de vervocrders.

Dit rnoet echter in hct contract bepaald zijn en de reizi-
ger beschikr over een recht tot onrhinding, zonder vergee-
ding, zo de prijsverhoging meer dan 10 % bedraagt,

In de artikelen 12 tot 1S wordt de aansprakclijkheid van
de reisorganisator ornschreven.

In artikel 12 worden met tekortkomingen van de reisor-
ganisator gelijkgesteld de tekortkomingen van zijn aange-
stelden, in de strikte berekenis alsook de rekorrkorningen
van zijn vertegenwoordigers d.w.z, van al degencn op wie
hij een beroep doet voor de uitvoering van zijn eigen
prestaties, voor zover zij wel verstaan hun furterie nier te
buiten gegaan zijn.

In artikel 13 wordt de persounliike uansprakelijkheid van
de reisorzanisator in zijn eigenlijke organisatieopdracht
vasrgesteld, Het bcwijs dat cr geen tekortkoming geweest is,
« in concrcto » vast te stellen, is te zijnen lastc, rnaar zijn
aansprakeliikheid is bepcrkr, met dien vcrsrande echrer dar
elke Staat her grensbedrag mag verhogen voor de op zijn
grondgebied gesloten contractcn. De Regcring stelr U voor
de in de Overeenkornst vasrgesrclde hedragen thans niet te
verhogen, orndat zii, wat lctsels aan personen betreft, over-
eensternrnen met de grensbedragen die gelden voor het
lucht- en het zeevervoer. Zij verzockr U evenwel de Koning
de macht te vcrlcnen hogere grcnsbedragen vast te stellcn,
volgens de behoefren van het reisbedrijf of naar het voor-
hedd van andere Srntcn (arrikcl 2, 2", van hcr ontwerp van
wet).

Artikel 14 heeft evcncens hetrekking op de pcrsoonlijke
aansprakeliikheid van Jc reisorganisaror die, bchalvc zijn
orgauisatieopdrachr, zelf de prestaties vcrrichr berreffende
de uirvocring van de reis, zo.ils vcrvocr of logics.

ln dit gcval is cr geen enkclc bijzondcrc rcdcn om af te
wijken van de voor die prestaties geldendc bcpalingen, ook
;11 wordcn zij cloor de reisorganisaror zelf uirgevocrd.

Daarorn wordr de aansprukclijkhcid van ccn reisorgani-
sator die zelf lijn kliënren per vliegtuig naar de voor hct
vcrblijf gekozen pl.iats vervocrr. hepaald volgens de Ovcr-
cenkomst van Warschau, cvcnrucel gewijzigd door het Pro-
rocol van Den Huag en zclfs, in voorkomend geval. ovcr-

[ 10 ]

Les clauses contractuelles quasiment imposées :.. l'heure
actuelle par les organisateurs de voyages leur réservent habi-
tuellement un droit de résiliation unilatéral sans indemnité
pour le voyageur. A vrai dire pareilles clauses, qui parais-
sent outrancières, ont été inspirées aux organisateurs de
\'O\'ages par le désir Je sc prémunir d'une part, contre les
événements imprévisibles qui, sans constituer nécessairement
des cas de force majeure, rendent l'organisation des voyages
très. difficile (catastrophes naturelles, troubles politiques,
grèves, etc ... ) et d'autre part, contre l'hypothèse où ils
n'auraient pu réunir un certain nombre de personnes pour
accomplir un voyage ou un séjour collectif, dont le prix
extrêmement avantageux dépend précisément de la partici-
pation d'un nombre minimum de personnes. Ainsi com-
prises, ces clauses sont parfaitement normales.

Encore fallait-il faire ressortir que c'est contre ces risques
particuliers que l'organisateur de voyages veut se prémunir
ct, dans cette optique, les clauses absolument générales
insérées par les organisateurs dans leurs contrats étaient à
proscrire au profit des formules plus précises qui se retrou-
vent à l'article 10 de la Convention.

L'article 11 renforce Je caractère forfaitaire du prix global
du voyage organisé en ne permettant une augmentation de
prix que dans deux cas limitativement énumérés: variations
dans les cours de change ou dans les tarifs des transpor-
teurs.

Encore faut-il que cela ait été prévu au contrat, et le
voyageur dispose d'un droit Je résiliation, sans indemnité,
si l'augmentation des prix excède 10 %.

Les articles 12 il 15 décrivent la responsabilité de l'orga-
nisateur Je voyages.

I.'article 11 assimile à des fautes de l'organisateur de voya-
ges les fautes de ses préposés au sens strict ainsi que les
fautes de ses représentants, c'est-à-dire de tous ceux aux-
quels il recourt pour l'exécution de ses propres prestations
pour autant, hien entendu, qu'ils soient restés dans les
limites Je leurs fonctions.

L'article 13 détermine la responsabilité personnelle de
l'organisateur de voyages dans sa mission d'organisation
proprement dite. La preuve de l'absence de faute, à appré-
cier « in concreto ", est à sa charge, mais sa responsabilité
est limitée, chaque Etat pouvant augmenter les limites pour
les contrats conclus sur son territoire. Le Gouvernement
VOIlS propose de ne pas augmenter actuellement les chif-
fres fixés dans la Convention et qui, en ce qui concerne
les dommages aux personnes, correspondent aux limites en
vigueur dans les transports aériens et maritimes. Il vous
demande toutefois de donner le pouvoir au Roi de fixer des
limites supérieures, suivant les nécessités de l'industrie du
voyage ou l'exemple des Etats étrangers (article 2, 2", du
projet de loi).

lt article 14 est également relatif à b responsabilité per-
sonnelle de l'organisateur de voyages qui, outre sa mission
d'organisation, exécute lui-même les prestations relatives à
l'exécution du voyage: transport ou hébergement notam-
ment.

Dans cc cas, il 11\' a aucune raison particulière de déro-
ger aux dispositions' 'lui régissent les dites prestations, fus-
sent-elles exécutées par l'orgunisareur Je voyages lui-même.

C'est pourquoi un organi~ateur de vovages qui transporte
lui-môme par avion ses clients ;1 l'endroit choisi pour le
séjour verr a-t-il sa responvahilitc déterminée conformément
.1 la Convcution de Varsovie. ovcntucllcnu-nt amendée p:lr
le Protocole Je La Haye ct même, le cas échéant, conformé-



eenkornsrig het Ak koord \'~1!1Montreui. Men kan dezelfde
redenering volgen inzake Je Internationale Overecnkorn-
sten betrcffcndc het rcizigcrsvcrvoer over zee of pa ~poor.

Zijn de voorwaarden voor de roepassing van deze huer-
nationale Oorkonden niet vervuld, dan gelden de nationale
wcrren en, bij gebreke daarvan, past de rechter de eventuele
contractuele bepalingen toe overeenkornstig de regels van
her inrernationaal privaatrechr.

Dit laatste geval zal zich vaker voordoen bij her optreden
van geschillen betreffende het logies orndar, behalve op het
bijzonder gebied van naar her horel meegebrachte waarden,
er geen Internationale Overeenkornst bestaat betreffende het
hotelwezen, terwijl de nationale wetgevingen daarin niet
voorzien of zeer beknopt zijn.

In de Slotakte van de Diplornarieke Conferentie betref-
fende her reiscontract wordt dan ook de wens uitgedrukt
dat er eenvormige internationale bepalingen betreffende het
hotelcontract zouden uitgewerkt worden.

Artikel 15 regelt de aansprakelijkheid van de reisorgani-
sator voor de daad van anderen, als hi] aan derden de uit-
voering toevertrouwd van prestaties betreffende de door
hem georganiseerde reis.

Wat de eigenli;ke uerstrehhing van de prestatie betrelt is
de organisator krachrens de Overeenkomst volkornen aan-
sprakelijk.

Wat de uituoering uau de prestatie betrelt, vervalt men in
het gemeen recht, in deze zin, dat de reisorganisator slechts
aansprakelijk is voor zijn eigen rekortkorning, die in dit
geval slechts kan bestaan in de slechte keuze van de per-
soon die de prestatie uirvocrt. Het bewijs dat er gecn tekort-
koming was, valt echter ten lasre van de organisator, zoals
dit het geval is wanneer zijn aansprakelijkheid bij zijn
organisatieopdracht in het gedrang gebracht wordt. Zo
blijkt de reiziger voldoende beschermd te zijn, Enerziids
heeft hij een volledige waarborg berreffende het verstrek-
ken van de prestatie; dit is bedoeld om de reiziger de klas-
sieke teleurstelling te besparen dat hij bij zijn aankomsr
geen hotelkamer heeft of over geen vcrvoerrniddel beschikr
om naar zijn land terug te keren. De reisorganisator, die
deze prestaties heeft beloofd, moet die belofte dus nako-
men zonder redetwisrcn en zonder zich te kunnen beroepen
op het toedoen van cen derde, waardoor de kliënt ver-
plicht is een in gebreke geachte hotelhoudcr of vervocrder
voor een afgelegen rechthank te dagen.

Daarentegen is het moeilijk de aansprakclijkhcid van de
reisorganisator in het gcdrang te brengen bij cen gebrek-
kige uitvoering van de prestatic.

Het kan voorvallen clat een reiziger ongesreld is na het
uernen van een maalrijd in een hotel. Hij kan het slacht-
offer worden van een ongeval tijdens het vervoer. Zulke
schade kan rcdelijkerwijze niet ten laste van de reisorga-
nisator gelegd worden, mirs hij bewijst dar hij, gelet op de
omsrandighcden van het voorval, een goed hotel, een gocd
ueruoerder gekozen bad.

Dit laar de rechter naruurlijk een zekere beoordelings-
marge, maar is zeker van aard de rcisorganisarors te ver-
plichren zich namelijk te richtcn tot vcrvocrders die alle
waarborgen bicdcn en te verhindcrcn dat cr ecu ., prijzen-
oorlog » ontsta at die slcchts zou kunncn "gewonnen)·
wordcn tcn kostc nier cnkel van de bevrediging, maar
vooral van de veilighcid van de kliénr.

ln § 2 van arrikcl 15 worclt dl' rcisorganis.uor lk moge-
lijkhcid gcboden zijn risico's te bcp.ilen Olll Ie tl' laten
vcrzekcrcn. Ziin nnnsprukclijkhcid voor de daad van ecn
underc is inderdaad hepcrkr alsof hijzelf de presratie had
uirgevocrd (dr artikcl 14\. Voor de gcvallcn waarvoor gccn
enkele uansprukclijkhcidsgrens voorzicn is wordt cr door
de Overecnkornst ecu ingev()l'rd. Deze bcpalingcn verbcie-
rcn de rocst.md V,lJ) tic n-isorgauisator, wunt, zo hem rhans
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ment à l'Accord Je Montreal. On peut tenir le même rai-
sonnement pour cc qui concerne les conventions interna-
tionales relatives au transport de passagers ou de voyageurs
par mer ou par fer.

Si les conditions d'application de ces instruments interna-
tionaux ne sont pas remplies, cc sont les lois nationales et,
à défaut, les dispositions contractuelles éventuelles que le
juge appliquera, conformément à ses règles de droit inter-
national privé.

Cette dernière hypothèse se réalisera plus souvent à l'oc-
casion de litiges relatifs au logement puisque, en dehors
du domaine particulier des valeurs apportées à l'hôtel, il
n'existe pas de Convention internationale relative à l'hôtel-
lerie, les législations nationales étant muettes ou très suc-
cinctes.

Aussi, dans son Acte final, la Conférence diplomatique
sur le contrat de voyage a-t-elle exprimé le vœu de voir
s'élaborer des dispositions internationales uniformes sur
le contrat d'hôtellerie.

L'article 15 organise la responsabilité de l'organisateur
de voyages du fait d'autrui, lorsqu'il confie à des tiers l'exé-
cution de prestations relatives au voyage qu'il a organisé.

En ce qui concerne l, fourniture proprement dite de la
prestation, la Convention en rend l'organisateur absolument
responsable.

En ce qui concerne l'exécution de la prestation, on en
revient au droit commun en ce sens que l'organisateur de
voyages n'est responsable que de sa faure, qui ne peut con-
sister ici que dans le mauvais choix du prestataire de ser-
vices. Toutefois la charge de l'absence de faute incombe à
l'organisateur comme c'est le cas lorsque sa responsabilité
est mise en cause à l'occasion de sa mission d'organisation.
la protection du voyageur apparaît ainsi suffisante. D'une
part, il possède une garantie absolue quant à la fourniture
de la prestation: ceci tend à remédier à la déception clas-
sique qui attend le voyageur dépourvu de chambre d'hôtel
à destination ou privé de moyen de transport pour revenir
au pays. l'organisateur de voyages ayant promis ces pres-
tations doit donc s'exécuter sans discussion et sans pouvoir
alléguer le fait d'un tiers pour obliger le client à assigner
devant des tribunaux lointains un hôtelier ou un transpor-
teur supposés en défaut.

Par contre, il est difficile de mettre en cause L1 respon-
sabilité de l'organisateur de voyages pour une exécution
défectueuse de la prestation.

Il se peut qu'un voyageur soit incommodé par un repas
pris dans un hôtel. Il se peut qu'il soit victime d'un accident
au cours d'un transport. Ces dommages ne peuvent être
raisonnablement imputés il l'organisateur de voyages, à
condition qu'il prouve qu'il avait choisi UI/ bon hôtel, tin
bon transporteur cu égard aux circonstances de la cause,

Ceci laisse cvidcmmenr une marge d'appréciation au juge,
nuis est certainement de nature à obliger les organisateurs
Je vovages il s'adresser, notamment, ;1 des transporteurs
présentant toutes les garanties ct il éviter une" guerre des
prix" qui ne pourrait être « gagnée" qu'au détriment non
seulement de Li s,llisL1clion mais surtout de IJ sécuriré du
client.

Le § 2 de J'article 1S permet il l'organisateur de myages
Je mesurer ses risques ct de les f.iire assurer. En dfet, sa
responsabilité du fait d'autrui est limitée comme s'il avait
effectue les prestations lui-même (cfr. article 14). Dans les
cas où aucune limite n'est prévue ;1 cette responsabilité, la
Convention en invt.iure une, Ces dispositions améliorent
la situation de l'organisateur de voyages puisque, si celui-ci
sc voyait actuellement imputer une erreur de choix, sa res-
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een verkeerde keuze ten laste gelegd wordt, zou zijn aan-
sprakelijkheid onbepcrkt zijn en veel strenger kunnen be-
oordeeld worden dan had hij de presratie zelf uirgevoerd.

Door deze tegenstrijdigheid uit te schakelen, beoogt de
Overeenkornst Je wertige belangen van de rcisorganisators
te behartigen, terwijl revens de toestand van de reizigers
wordt gevrijwaard.

De §§ 3 en 4 van arrikel 15 hebben tot doel het hoofd te
bieden aan al de contractuele toestanden die zich kunnen
voordoen en waarin een juridische band besraar tussen,
enerzijds, de dienstverlener, die de schade heeft veroorzaakt,
en, anderzijds, de reiziger of de reisorganisator, Laatstge-
noemde treedt dus in de rechten yan de reiziger, terwijl
deze een rechtstreekse vordering kan instellen.

Artikel 16 heeft betrekking op de aansprakelijkheid die
een reiziger ten opzichte van de reisorganisator kan te dra-
gen hebben wegens abnormaal gedrag,

Hoofdstuk IV bepaalt het regime
van het contract tot reisbemiddeling.

In artikel 17 wordt herirmerd aan het algerncen beginsel
voortvloeiende uit de positie van de reisberniddelaar die,
in tegenstelling met de organisator nooit in eigen naarn een
contract sluit, maar ofwel in naam van de reiziger met een
persoon die diensten verstrekt, ofwel in naam van zulk een
persoon met de reiziger. In het ene zowel als in het andere
geval is de reiziger rechrstreeks gebonden, Het berreft dus
de oude en klassieke opdracht van de reisagent, waaruit
de werkzaamheden van de gemiddelde beroepsmens nog
steeds bestaan.

De artikelen 18 en 19 vorrnen voor het contract tot reis-
bemiddeling de tegenhanger van de artikelen 5, 6 en 7 en
strekken ertoe het zekere bewijs te levercn van de contrac-
ten.

In § 2 van artikel 1':1 wordt het principe gehuldigd van
de schijn: de bemiddelaar, die bij de verkoop van cen
georganiseerde reis nalaat kelmis te geven van zijn hoe-
danigheid of van de elementen waardoor de organisaror
kan geïdentificeerd worden, lal geacht worden zelf de
reisorganisator te zijn,

Bi; de artikelen 20 en 21 wordr het bepaalde in de arti-
kelen 9 en 12 voor de contracten tot reisorganisatie roepas-
selijk gemaakr op de contracten tot reisberniddeling, De
Regering stelt dan ook voor de machr aan de Koning ver-
leend voor toepassing van arrikel 9 te verruimen tot de toc-
passing van artikel lO (urtikel 2, 1", l'an het ontwerp van
wet).

III artikel 22 wordt vaste vorm gegevcn aau w at werd
uiteengezet tijdens de algerncne bcsprekingeu van de Ovcr-
cenkomsr : de berniddelaar is voor de fouten welkc hi] in
zijn functie begaar aansprakelijk, ovcreeukornstig het ge-
meen recht, rnaar hij is nier aansprakelijk voor de levering
of de uitvoering yan de prcsratic v.m h.v. vcrvocr of logies
waarvoor hij biljetrcn verkoopr. Hocwcl hi] rueestal hiervoor
de prijs onrvangt, zelfs voor een reservcring in een hotel,
rreedt hi] slechts op als lasthcbbcr hctzij van de reizigcr,
herzij van dl' persoon die de dicnsten vcrstrckt. en kan hij
dus voor die dicnsrcn niet borg staan,

Zijn behccrsvcrantwoordelijkheid is nictremin llog.ll
zwa.ir en daarom wordt tij door dl' Ovcrccnkomst bcgreusd.

Ook in dit geval mag elke St.iar do,e begrcnzing ver-
hogen, hocwcl zij thans recels hoog genoeg lijkt te zijn.
Ook op dit gebied vcrvockt de Regering II de Koniug tc
machrigcn tot evcnruelc herviening van het in de Ovcrccn-
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ponsabilité serait illimitée et pourrait être appreciee plus
sévèrement que s'il avait effectué la prestation lui-même.

La Convention, en éliminant cc paradoxe, a donc eu
l'ambition de ne pas négliger les intérêts légitimes des orga-
nisateurs de voyages tout en préservant la situation des
voyageurs.

Les §§ 3 et 4 de l'article 15 ont pour but de faire face à
toutes les situations contractuelles qui peuvent se présenter
et dans lesquelles il y a un lien juridique entre le presta-
taire de services qui a occasionné le dommage d'une part, et
tantôt le voyageur, tantôt l'organisateur de voyages, d'au-
tre part. Ce dernier est donc subrogé aux droits du voya-
geur, tandis que celui-ci bénéficie d'une action directe.

L'article 16 concerne la responsabilité que peut encourir
un voyageur vis-à-vis d'un organisateur de voyages, en
raison de sa conduite anormale.

Le Chapitre IV détermine le regrrne
du contrat d'intermédiaire de voyages,

L'article 17 rappelle le principe général résultant de la
position de l'intermédiaire de voyages qui, au contraire de
l'organisateur, ne contracte jamais en son nom, mais soit
au nom du voyageur avec un prestataire de service, soit
au nom d'un tel prestataire avec le voyageur. Dans l'un
comme dans l'autre cas, le voyageur sera directement
engagé. Il s'agit donc de la fonction classique et ancienne
de l'agent de voyages et qui constitue encore l'essentiel
des activités Ju professionnel moyen.

Les articles 18 et 19 sont les pendants, pour le contrat
d'intermédiaire de voyages des articles 5, 6 et 7 et tendent
à assurer la preuve certaine des contrats.

Le § 2 de l'article 19 consacre la théorie de l'apparence:
l'intermédiaire qui en vendant un voyage organisé omet de
signaler sa qualité ou les éléments permettant d'identifier
l'organisateur sera considéré comme étant lui-même l'orga-
nisateur du voyage.

tes articles 20 et 21 appliquent au contrat d'intcrrné-
diaire de voyages Le que disposent les articles 9 et 12 pour
les contrats d'organisateur de voyages. Aussi, le Gouver-
nement suggère-t-il d'étendre à l'application de l'article 20
les pouvoirs donnés au Roi pour l'application de l'article 9
(article 2, l ", du projet de loi).

L'article 22 concrensc ce 'lui avait été exposé lors de
l'examen général de la Convention: l'intermédiaire est res-
ponsable des fautes qu'il commet dans sa fonction, confor-
mément au droit commun, mais il ne répond ni Je la four-
niture, ni de l'exécution de la prestation de transport ou
de logement par exemple, pour lesquelles il vend des billets.
Bien que le plus souvent il en perçoive le prix, même pour
une réservation d'hôtel, il n'agit que comme mandataire,
soir du voyageur, soit du prestataire de services et ne sau-
rait être rendu garant de ces services,

Sa responsabilité de gestion est néanmoins asse» lourde
ct c'est pourquoi la Convention la limite.

Ici également il est permis il tout Etat de relever cette
limite qui actuellement cependant parait suffisanuncnt élc-
\ él'. ki aussi le Gouvernement Y(lU'; demande de déléguer
au Roi la revision eventuelle du chiffre fixé Jans la Con-



kornst vastgestclde bedrag, geler op de nationale of interna-
tionale ornsrandighedcn (art. 2, 2", van het ontwerp van
wer).

Artik!!l 23 sternt overeen met artikel 16.

In hoofdstuk V worden de bepalingen vastgesteld
die gemeenschappelijk zijn voor de contracten
tot reisorganisatie en die tot reisbemiddeling,

In artikel 24 wordt de goudfrank bepaald die gebruikt
wordt voor de vaststelling van de verschillende aansprake-
Iijkheidsbegrenzingen die ill de Overeenkomst voorkomen.

Er bestaan in feite ten minsre twee goudfranken: de
« Germinal --frank, gebruikt in de Overeenkornsr en in de
Internationale Overeenkomsten betreffende het vervoer te
land (spoorweg) en de « Poincaré »-frank, gebruikt in de
Internationale Overeenkomsten inzake zee- en luchtvaart,
die vijfrnaal rninder waard is.

Hierover wordt nog steeds geredetwist (zie R. Nijs -
« Droit Européen des Transports", 1970, n' .3 en aange-
haalde referenties), maar in aanmerking komt dat de in
artikel 24 van de Overeenkornst vastgcstelde goudfrank op
grond van de wet van 12 april 1957, 16,33 huidige Bel-
gische frank waard is,

In afwachting dat een Internationale Overeenkornst -
thans in voorbereiding - wordt gesloten inzake de betaling
van de vergoedingen in het algemeen, stelt de Regering
voor een bepaling op te nernen die voorkomt in artikel 3
van de wet van 30 juli 1963 tot goedkeuring van het Pro-
tocol van Den Haag betreffende het luchtvervoer (art. 2,
Jo, van het ontwerp van wet).

fil de artihelen 25 en 26 wordt het toepassingsgebied van
de Overeenkomst uitgebreid tot de gevallen waarin men
de aansprakelijkheid van de reisorganisator, van de reisbe-
middelaar, of van de personen voor wie zi] instaan, op een
extracontractuele basis zou laten berusten: een nuttige
voorzorg, zo men hedenkt dar in vele landen gelijklopende
vorderingen rnogen ingesteld worden.

III artikel 27 wordt de onbeperkte aansprakelijkheid van
de reisorganisators, reisberniddelaars en de personen voor
wie zij instaan, wederingevoerd in geval van kwaad opzet
of fout,

De zware fout worth, misschien op aanvechtbare wijze
omschreven (zie R. Nijs, ibid.) als elke poging tot verkla-
ring, wegens de noodzakelijkheid om zich verstaanbaar te
maken bij de beoefenaars van verschillende rechrsrelsels,

In § 2 van arrikel 2i wordt trouwens voorzien in de
rnogelijkhcid te verwijzcn naar andere bepalingcn, wanncer
andere nationale of internationale wetgevingen worden roe-
gepast ter beoordeling van de graad van aansprakelijkheid.

Daurdoor worclr eveuwel niers gewijvigd aan het bcgrip
"zware fout ", zoals dat door de rechtspr aak is vasrge-
legd op rnenig ander gebied dan dar van her reiswezen.

ln artike! 28 worden de rechren gevrijwaard die de rei-
viger kan doen gelden tegen de personen die dicnsren ver-
strekken, in die zin, dat deze rechren slcchts hcgrensd wor-
den door de regels die voor de prestaries golden, en nier
meer door dt: hier hesproken Ovcrcenkornst,

Hoofdstuk VI handelt over de rechtsvordcringcn.

Op de Diplomatieke Conferentic werJ gcen overeeukornst
bereikt ovcr de hevocgdhcidskwesties en evcnrnin ovcr de
uitvocring van de gcrechrelijke uitsprakcn.
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vention, eu égard aux circonstances nationales ou interna-
tionales (art. 2, 2(', du projet de loi).

llarticle 23 correspond il l'article 16.

Le Chapitre V fixe des dispositions communes
aux contrats d'organisateur et d'intermédiaire de voyages.

L'article 24 définit le franc-or qui sert à la détermination
des diverses limites de responsabilité contenues dans la
Convention.

En fait, il existe au moins deux francs-or : le franc
« Germinal" utilisé par la Convention et dans les Conven-
tions internationales relatives aux transports terrestres (rail-
route) et le franc « Poincaré» utilisé dans les Conventions
internationales maritimes et aériennes qui vaut cinq fois
moins.

La discussion reste ouverte il ce sujet (voir R. Nys -
« Droit Européen des Transports ", 1970, n? 3 et les réfé-
rences citées) mais il but retenir que le franc-or défini il
l'article 24 de la Convention vaut 16,33 francs belges
actuels sur base de la loi du 12 avril 1957.

En attendant la conclusion d'une Convention internatio-
nale en préparation sur le paiement des indemnités en géné-
ral, le Gouvernernenr propose de reprendre une disposition
qui figure il j'article 3 de la loi du 30 juillet 1963 portant
approbation du Protocole de La Haye en transport aérien
(article 2,3", du projet de loi).

Les articles 25 et 26 étendent le regime de la Convention
aux cas où la responsabilité de l'organisateur de voyages,
de l'intermédiaire de voyages ou des personnes dont ils
répondent serait recherchée sur une base extra-contrac-
tuelle, précaution utile si l'on sait que de nombreux pays
admettent des actions parallèles.

L'article 2ï rétablit la responsabilité illimitée des orga-
nisateurs de voyages, intermédiaires de voyages et des per-
sonnes dont ils répondent en cas de vol ou de faute lourde.

La faure lourde est définie par une périphrase, critiquable
peut-être (v. R. Nijs, ibd.) comme toute tentative d'expli-
citation rendue nécessaire par le besoin de se faire com-
prendre par les praticiens de systèmes juridiques divers.

Le § 2 de l'article 27 permet d'ailleurs le renvoi à d'au-
tres définitions, lorsque d'autres legislations, nationales ou
internationales, sont applicables pour apprécier le degré de
responsabi li té.

Mais cela ne doit rien changer à la notion de faute
lourde, telle qu'elle est dégagée par la jurisprudence dans
bien d'autres domaines que celui du voyage_

L'article 28 réserve les droits que le voyageur peut avoir
contre les prestataires de services en ce sens que ces droits
ne sont limités que par les règles qui régissent les presta-
tions, ct non plus par l.i Convention analysée.

Le chapitre VI sc rapporte aux actions en justice.

La Conférence diplomatique n'a pu sc mettre d'accord
sur les questions de compétence, ni sur la matière de j'exé-
cution des sentences indiciaires.
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In artikel 29 wordt eenvoudig herinnerd aan de scheids-
rechrerlijke rol waarmede de reisagenten reeds vertrouwd
zijn.

Il1 artilte! 30 wordt voorzien in ccn verjaringstermijn van
twee tot dric jaar voor gC~l:hilkn gcgrond op de fysicke
of geestelijke integriteit van de reiziger, van slechrs één jaar
in de andere gevallen.

De mildheid van de Diplornatieke Conferentie met be-
trekking tot gevallen van aantasting van de persoon zal
sommige problemen doen rijzen inzake luchrvervoer, aange-
zien de Overeenkomst van Warschau slechrs voorziet in
een termijn van ten hoogste twee [aar voor het instellen
van een rechtsvordering na afloop van de prestarie en het
bovendien een vervalterrnijn betreft. Verder had de Over-
eenkornst van Warschau net als de Overeenkomst van Brus-
sel inzake het vervoer van passagiers over zee slechts de
lichamelijke letsels op het oog. Is de aantasting van de
geestelijke integriteit hierin begrepen?

Hopelijk worden de rechtcn en inzonderheid het verhaal-
recht van de rcisorganisators en -bemiddelaars in de prak-
tijk niet in her gedrang gebracht,

Hoofdstuk VII bepaalt de bindende kracht
van de overeenkomst.

In artikel 31 wordt deze kracht vastgelegd door voor te
schrijven dar de bepalingen van de Overeenkomst gebie
dend zijn en door het verwerpen van sommige gebruiken
die aan deze bindende krachr afbreuk doen. Naar het voor-
beeld van veel andere Internationale Overeenkornsten
mogen door bijzondere akkoorden gunstiger voorwaarden
voor de reizigers worden bepaald.

Hoofdstuk V/ll omuat de slotbepalingen, waarvan reeds
enkele bijzondere punten werden belicht. Et dient nog cnkel
aan toegevoegd te worden, dat de Belgische Regering depo-
sitaris van de Overeenkomst is,

•• •• ••

Het uitgewerkte stelsel zou onvolledig zijn, 70 alleen de
verschillende aansprakelijkheden vastgesteld werden. Op-
dat het zijn doel ten volle kan bereiken, moeren bovendien
de betrokken partijen die aansprakelijkheden kunnen dra-
gen.

Dit werd trouwens door de Diplornatieke Conferentie dic
deze Overeenkornst heeft uitgewerkt ingezien, door in haar
Slotakte de volgende Aanbeveling n' l goed te keuren:

«De Conferentie zet de Overeenkornstsluitende Staten
ertoe aan gepasre maatregelen te nemen, opdat de reiser-
ganisators en -berniddelaars her hoofd kunnen bieden aan
de financiële verplichtingen, die zij krachrens de Overeen-
komst hebben »,

Wat België bctreft, is de meest geschikte rnaarregel de
verzekering van de berocpsaansprakelijkheid, zoals zij door
de Overeenkomst of ter uitvocring ervan is bcpaald, bij
door de Koning erkende insrellingen.

In artikel 2, 4", van her wctsont wcrp wordr in die mogc-
lijkheid voorzien.

* * *

Dit zijn, Dames en Heren, de hepalingen van de Interna-
tionale Overecnkomst betrcffcnde het Reiscontract (C. C. V,)
en van het wcrsontwcrp, dat de Regering II verzockr te
willcn gocdkcuren, in de overtuiging dat LJ aldus in het
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L'article 29 se borne donc il rappeler le rôle de l'arbi-
trage, qlle les agents de voyages pratiquent déjà.

L'article 30 prévoit un délai de prescription de deux à
trois ans pour les litiges fondés sur l'intégrité physique
ou mentale du voyageur, d'un an seulement dans les autres
cas.

La générosité de la Conférence diplomatique en cas
d'atteinte à la personne posera certains problèmes en matière
de transport aérien, puisque la Convention de Varsovie ne
prévoit qu'un délai maximum de deux ans pour intenter
une action à partir de la fin de la prestation et qu'il s'agit
en outre d'un délai de déchéance. De plus, la Convention
de Varsovie comme la Convention de Bruxelles sur le trans-
port de passagers par mer ne visait que les lésions corpo-
relles. Peut-on y englober les dommages causés à l'inté-
grité mentale?

Il reste à espérer que les droits ct notamment les recours
des organisateurs et intermédiaires de voyages, ne seront
pas compromis dans la pratique.

Le chapitre VII
determine la force obligatoire de la Convention.

L'article 31 détermine cette foree en disposant que les
dispositions de la Convention sont impératives et en pro-
hibant certains procédés destinés ,\ affaiblir cette force
obligatoire. Toutefois, à l'instar de beaucoup d'autres con-
ventions internationales, des accords spéciaux peuvent pré-
voir des clauses plus favorables aux voyageurs.

Le chapitre VIll contient les dispositions finales dont
quelques points particuliers ont déjà été mis en lumière pré-
cédemment. Il convient seulement d'y ajouter que le Gou-
vernement belge est dépositaire de la Convention.

* .• .•

Le système élaboré serait incomplet s'il se bornait à éta-
blir les différentes responsabilités. Pour parfaire sa finalité,
encore faut-il que les parties en cause puissent faire face
à ces responsabilités.

C'est bien cc qu'à compris la Conférence diplomatique
qui a élaboré la Convention sous revue lorsque, Jans son
Acte final, elle a approuvé la Recommandation n° 1 sui-
vante:

« La Conférence recommande aux Etats contractants de
prendre les mesures appropriées pour que les organisa-
teurs ct les intermédiaires de voyages puissent faire face
aux obligations financières qui leur incombent en vertu
de IJ Convention. »

Pour cc qui concerne la Belgique, la mesure la plus appro-
priée est l'assurance de la responsabilité professionnelle,
telle qu'elle est définie par la Convention ou en exécution
de celle-ci, auprès d'organismes agréés par le Roi.

L'article 2, 4", du projet de loi tend à donner cette possi-
bilité.

'" * *

Telles sont, Mesdames, Messieurs, les dispositions dc la
Convention internationale relative au contrat de voyage
(CO C. V.) ct du projet de loi que le Gouvernement vous
demande d'approuver, convaincu que vous ferez ainsi œuvre



belang van alle partijen zult bijdragen tot een harrnonische
onrwikkeling van het toerisme in een klirnaat van rechrs-
zekerheid,

De Minister uan Buitenlandse Zahen,

P. HARMEL.

De Minister uan Verkeerswezen,

F. DELMOTTE.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN ST ATE, afdeling wetgeving, rwecde karner, de
21e scpternher 1971 door de Ministcr van Buirenlaudse Zaken verzochr
hem van advies te dienen over ecn ontwcrp van WCt « houdcnde goed-
keuring van de internationale overeenkornsr betreffende her reiscon-
tract (C. C. V.) opgemaakt te Brussel op 23 april 1970., heeft de
270 okrober 1971 hct volgcnd advies gegeven:

Bij her ontwerp zijn geen opmerkingen te maken,

De kerner was samengesreld uir :

De Heren : G. Holoye, kamervoorzitrer,
G. Van Bunnen en J. Masquelin, staatsraden,
P. De Visschcr en G. Aronsrein, bijzitrers van de afdeling
wetgeving,

Mevrouw : J. T ruyens, griffier.

De overeensternming russcn de Franse en de Nederlandse rekst werd
nagezien onder toezicht van de Heer G. Van Bunnen.

Het verslag werd uirgebrachr door de Heer W. Lahaye, adiunct-
auditeur-genet aal,

De Griffier.
(get.) J. TRUYENS.

De voorüuer,
(ger.) G. HOLOYE.

WETSONTWERP

BOUDEWIjN,

Koning der Bclgen,

Aan allen die 111/ zijl! en bierna u/ezen zullen, ONZE GRüET.

Op de voordracht van Onze Minisrer van Buitculandsc
Zakcn en van Onze Minisrer van Verkeerswezen,

HERBEN WIJ BESLOTEN EN BESUJITFN WIJ:

Onze Ministcr van Buitcnlandse Zaken en Onze Minisrer
van Verkeerswezen zijn gclasr, in Onze naarn, bi] Je \X'et-
gcvende Karners het wersontwcrp in te dieucn, waarvan de
tckst volgr :
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utile en faveur de routes les parties intéressées au dévelop-
pement harmonieux du tourisme dans un climat de sécu-
rité juridique.

l.e Ministre des Affùires étrangères,

P. HARMEL.

te Ministre des Communications,

F. DELMOTTE.

AVIS DU CONSEil D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section Je kgi,;latioll, deuxième chambre,
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 21 septembre 1971, d'une
demande d'avis sur lin projet de loi .• portant approbation de la con-
vention internationale relative au contrat de voyage (C, C. V.) faite à
Bruxelles le 23 avril 1970., a donné le 27 octobre 1971 l'avis suivant:

Le projet n'appelle pas d'observation,

La chambre était composée de :

Messieurs : G. Holoyc, président de chambre,

G. Van Burmen et j. Masquelin, conseillers d'Etal,
P. De Visscher et G. Aronsrein. assesseurs de la section

de législation, .
Mudarne : J. Truyens, greffier.

La concordance eurre la version française ct la version néerlandaise
a été verifiee sous le contrôle de M. G. Van Bunncn.

Le rapporr a été présenté par M. W. Lah.iye, auditeur général adjoint.

Le Grejiier,

(s.) J. TRUYENS,

Le Président,
(s.) G. HOLOYE..

PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, presents et Li venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étrangè-
res ct de Notre Ministre de, Communications,

Nom AVONS ARRFTÉ ET ARRî=:rONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères el Notre Ministre
de, Communications sont chargés Je presenter, en Notre
nom, aux Chambres lcgislarive«, le projet de loi dour la
teneur suit:
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Arrikel 1.

De Internationale Overeenkomst betreffende het reiscon-
tract (e. e. V.), opgemaakt te Brussel op 23 april 1970 zal
volkomen uitwerking hebben.

Artikel 2.

Zolang de in arrikel 1 bedoelde Overeenkomst voor Bel-
gië geldr :

1. is de Koning gemachtigd, in voorkomend geval, de
bedragen en modalirciten van de vergoeding van de reisor-
ganisaror en van de reisbcmiddelaar, bepaald in artikelen 9
en 20 van de Overeenkomst, vast te stellen;

2. is de Koning gcmachrigd, in voorkomend geval, hogere
grensbcdragcn dan die bepaald in § 2 van de artikelen 13 en
22 van de Overeenkomst vast te stellen voor de aansprake-
liikheid van de reisorganisators en de reisberniddelaars;

3. geschiedt de omzetting in Belgische munt van de in
de Overeenkomst in franken uitgedrukre bedragen die be-
trekking hebben op een munteenheid van 10/31 gram goud
van 0,900 fijn, in geval van rechtsvordering, tegen de goud-
waarde van de Belgische valuta op de dag van het vonnis;

4. is de Koning gemachtigd, volgens de door Hem vastge-
stelde voorwaarden en bij door Hem erkende instcllingen, de
afsluiting van een verzekering tot dekking van de burger-
lijke aansprakelijkheid van de reisorganisators en reisbemid-
delaars op te leggen, zoals deze blijkr uit de bepalingen van
de Overeenkornst of van deze wet; de artikelen 9 en 10 van
de wet van 21 april 1965 houdende het statuut van de reis-
bureaus zijn van toepassing op de overtredingen van de ver-
plichtingen krachtens deze bepaling door de Koning opge-
legd, alsmede op de opsporing en vaststelling ervan.

Gegeven te Brussel, op 24 maart 1972.

BOUDEWIjN.

VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlandse Zaken,

P. HARMEL.

De Minister Ihm VerkeersweZClI,

F. DELMOTTE.
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Article 1.

La Convention internationale relative au contrat de voyage
(C, e. V.), taire à Bruxelles le 23 avril 1970 sortira son plein
et entier effet.

Article 2.

Aussi longtemps que la Convention mentionnée à l'arti-
cle 1 sera en vigueur à l'égard de la Belgique:

1. le Roi est autorisé à fixer, le cas échéant, les montants
et les modalités du dédommagement de l'organisateur de
voyages et de l'intermédiaire de voyages, prévus par les arti-
cles 9 et 20 de la Convention;

2. le Roi est autorisé ,\ fixer, le cas échéant, à la respon-
sabilité des organisateurs et intermédiaires de voyages, des
limites supérieures à celles prévues par le § 2 des articles 13
ct 22 de la Convention;

3. la conversion en monnaie belge des sommes indiquées
en francs dans la Convention ct se rapportant à une unité
monétaire constituée par lü/31 de gramme au titre 0,900 de
fin, s'effectuera en cas d'instance judiciaire suivant la valeur-
or de la monnaie belge à la date du jugement;

4. le Roi est autorisé il imposer, aux conditions qu'il fixe
et auprès d'organismes agréés par lui, l'assurance de la res-
ponsabilité civile des organisateurs et intermédiaires de voya-
ges, telle qu'elle n'suite des di.sposirions de la Convention
ou de la présente loi; les articles 9 et 10 de la loi du 21 avril
1965 portant statut des agences de voyages sont applicables
aux infractions aux obligations imposées par le Roi en vertu
de la présente disposition, ainsi qu'à leur recherche de leur
constatation.

Donné à Bruxelles, le 24 mars 1972.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires étrangères,

P. HARMEL.

Le Ministrt' des Communicatsons,

F. DELMOTTE.



Internationale Overeenkomst
betreffende het Reiscontract (CCV)

(Vertaling)

De Staten, Partij bij deze Overeenkomst,

Vaststellende de ontwikkeling van het toerisme en de economi-
sche en sociale rol ervan,

Erkennende dat het noodzakelijk is eenvormige bepalingen
betreffende het reiscontract vast te stellen,

Zijn overeengekomen als volgt :

HOOFDSTUK I. - Toepassingsgebied

Artikel 1

Voor de doeleinden van deze Overeenkomst wordt verstaan
onder:

1. Reiscontract : hetzij een contract tot reisorganisatie, hetzij
een contract tot reisbemiddeling.

2. Contract tot reisorganisatie : elk eontract waarbij een per-
soon zieh in zijn naam verbindt tot het verstrekken aan een
andere, tegen een globale prijs, van een geheel van gecombi-
neerde prestaties bestaande uit vervoer, verblijf onderscheiden
van vervoer of andere desbetreffende diensten,

3. Contract tot reisbemiddeling :elk contract waarbij cen per-
soon zich verbindt tot het verstrekken aan een andere, tegen beta-
ling van een prijs, hetzij van een contraet tot reisorganisatie,
hetzij van één of meer afzonderlijke prestaties die enigerlei reis
of verblijf mogeliik maken.

« Interlijnen » handelingen of andere soortgelijke verrichtin-
gen tussen vervoerders, worden niet als contracten tot reis·
bemiddeling beschouwd.

4. Prijs : elke vergoeding in speciën, in natura of in de vorm
van een of ander rechtstreeks of onrechtstreeks voordeel.
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Convention internationale
relative au contrat de voyage (CCV)

Les Etats Parties à la présente Convention,

Constatant le développement du tourisme et son rôle économi-
que et social,

Reconnaissant qu'il est nécessaire d'établir des dispositions uni-
formes en matière de contrat de voyage,

Sont convenus de ce qui suit;

CHAPITRE I. - Champ d'applicatùm

Article 1

Au sens de la présente Convention, on entend par :

1. Contrat de !)oyage : soit un contrat d'organisation de voyage,
soit un contrat d'intermédiaire de voyage.

2. Contrat d'organisation de voyage : tout contrat par lequel
une personne s'engage, en son nom, à procurer à une autre,
moyennant un prix global, un ensemble de prestations combinées
de transport. de séjour distinctes du transport ou d'autres services
qui s'y rapportent.

3. Contrat d'intermédiaire de voyage : tout contrat ·parlequel
une personne s'engage à procurer à une autre, moyennant un
prix, soit un contrat d'organisation de voyage. soit une ou des
prestations isolées permettant d'accomplir un voyage ou un séjour
quelconque.

Ne sont pas considérées comme contrats d'intermédiaire de
voyage les opérations « inter-llgnes » ou autres opérations simi-
laires entre transporteurs.

4. Prix : toute rémunération en espèces, en nature, ou sous
forme d'avantages directs ou indirects quelconques.

5. Reisorganisator clke persoon die geregeld de sub 5. Organi.~ateur de voyages : toute personne qui habitueHernent
2 bedoelde verbintenis aangaat, als hoofd- of bijbetrekking en al prend l'engagement visé sous 2, que cc soit à titre principal ou
of niet beroepshalve. accessoire, à titre professionnel ou non.

6. Reisbemiddelaar elke persoon die geregeld de sub
3 bedoelde verbintcnis aangaat, als hoofd- of bijbetrekking en al
of niet beroepshalve.

7. Reiziger : elke persoon die het voordecl geniet van de ver-
bintenis bedoeld sub 2 of 3, ongeacht of het contract gesloten 01
de prijs betaald is door hem of voor hem.

G. Intermédiaire de voyages: toute personne qui habituellement
prend l'engagement visé sous 3, que ce soit à titre principal ou
accessoire, à titre professionnel ou non.

7. Voyageur : toute personne qui bénéficie de l'engagement
ViS~50US 2 ou 3, que le contrat soit conclu ou que re prix soit
p:lyé par elle ou pour elle.

Artikel 2 I Article 2

1. Deze Overeenkornsr geldt voor elk reisconnract door een reis- I 1. La présente Convention régit tout contrat de voyage conclu
organisator of door een reisbemiddelaar gesloten, wanneer zijn pal' un organisateur de voyages ou par un intermédiaire de
hoofdinstelling of, bij gebrek hieraan. zijn gewone verblijfplaats, vovages lorsque son établissement principal ou, à défaut d'un tel
of de instelling door bemiddeling waarvan het reisccntract WCI'd établissement, sa résidence habituelle, ou l'établissement par
gesloten, in een Overeenknmstsluitende Staat gevestigd is. l'entremise duquel le contrat de voyage a été conclu, se trouve

dans un Etat contractant.

2. La présente Convention s'applique sans préjudice des législa-
tions spéciales établissant des dispositions plus favorables à cer-
taines catégories de voyageurs.

2. Deze Overeenkomst is toepasse lijk onverminderd de spccinle
wetgevingen waarbij bepaalde categorieên van reizigers gunstigor
voorwaarden genieten.

HOOFDSTUK Il
A/gemene verplichtingen ml! de reisrH'(Jflnisators.

reisbemiddeluars en reiz'iger;;

Artikel 3

Bij het nakorncn van de verplichtingen voortvloeiendc uit de in
artikcl l omschreven contractcn. moeten de raisurgauisator en d':
reisbemiddela ar toezien dar de rechten en belangen van de reizi-
gel' worden gevrijwaard volgens de algerncne rcchtsbcginsoton en
de gebruiken terzakc,

CHAPITRE Il

Obligations générales des organisateurs
et intermédiaires de voyages et des v,'YUflenn

Article 3

Dans l'exécution des obligations résultant des contrats définis à
l'article premier. l'organisateur de voyages ct l'intermédiaire de
voyages veillent aux droits et intérêts du voyageur d'après les
principes généraux du droit et les bons usages en ce domaine.
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Artikcl 4

Met het oog op het nakornen van de verplichtingen voortvloei-
ende uit de in artikellomschreven eontracten, moet de reiziger
inzonderheid alle nodige inlichtingen verstrekken die hem uit-
drukkelijk gevraagd worden en de reglementcrinaen betrcffcnde
de reis, het verblijf of iedere andere prestatie in aeht nemcn.

HOOFDSTUK Ill. - Contract tot rc.:s')I'IJ01l1.~at1<!

Artikel 5

De relsorganlsator is ertoe gehouden een reisdocumcnt af te
leveren waarop zijn handtekening voorkomt; deze mag door een
naamstempel worden vervangen,

Artikel 6

1. Het reisdocument bevat de volgende gegevens :
a) plaats en datum van aïlevering:
b) naam en adres van de reisorganisator:
c) de naam van de reizigerfs) en, zo het contract door een

ander persoon werd gesloten, zijn naam;
d) de plaatsen en data van begin en einde van de reis en van

de verblijven;
e) alle vereiste nadere gegevens betreffende het vervoer, het

verblijf en alle bijkomende prestaties in de prijs begrepen;

IJ desnoods het vereiste nùnimumaantal reizigers:
KJ de globale prijs die al de in het contract vastgestelde presta-

ties dekt;
h) de omstandigheden en voorwaarden waaronder de reiziger

de ontbinding van het contract mag vragen;
ij elk beding tot toewijzing van scheidsrechterlijke bevosgd-

heid onder de voorwaarden van artikel 29 vastgelegd:
;) de vermelding dat het contract, ondanks elk andersluidend

beding, door deze Overeenkomst wordt geregeld;
k) alle andere gegevens waarvan de partijen in gemeen overleg

oordelen dat het nuttig is dat zij erin opgenomen worden.

2. Voor zover de gegevens vervat in het eerste lid geheel of
gedeeltelijk voorkomen op een aan de reiziger afgegeven pro-
gramma, mag het relsdocument een eenvoudige verwijzing naar
dat programma bevatten; elke wijziging aan het programma moet
in het reisdocument vermeld worden.

Artikel 7

1. Het reisdocument geldt tot bewijs van de contractbepallngen,
behoudens tegenbewiis,

2. De sehending door de reisorganisator van de verplichtingen
hem opgelegd door de artikelen 5 en 6 doet geenszins afbreuk aan
het bestaan of de geldigheid van het contract, dat door deze Over-
eenkomst geregeld blijft. De reisorganisator is aansprakelijk voor
alle schade voortvloeiende uit deze schending,

Artikel B

Behoudens andersluidend beding van de partiicn, kan de rem-
ger zich voor de uitvosring van het contract door eon ander per-
soon laten vervangen, mits deze persoon voldoet aan de bijzou-
dere eisen betreffende de reis of het verblijf, en de reiziger de
reisorganisator vergoedt voor alle door die vervanging veroor-
zaakte uitgaven, mede de niet terugbetaalbare bedragen aan der-
den verschuldigd.

Artikel 9
I

De reiziger kan te allen tijde het contract geheel of gedecltelijk
ontbinden, mits hij de reisorganisator overeenkornstig de natio-
nale wetgeving of volgens de bepalinccn van het contract \"1')'-
goedt,

Artikel 10

1. De reisorganisator mag zonder vergoeding het conn-act
geheel of gedeeltelijk ontbinden, zo zich vóór of tijdcns dl' uitvoe-
ring van hot contraet buitengewona omstandighedcn voorcocn dil'
de reisorganisator hi] het sluiten van het contract niet ~op ken-
nen en die, had hij ze toen gekend .hem geldige rcdenen zuudcn
gegeven hebben om hot nict te sluiten.
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Article 4

En vue de l'exécution des obligations résultant des contrats
définis à l'article premier, le voyageur doit notamment fournir
toutes les informations nécessaires qui lui sont expressément
demandées et veiller au respect des réglementations afférentes au
voyage, au séjour ou à toute autre prestation.

CHAPITRE Ill. - Contrai d'organisation de voya<)e

Article 5

L'organisateur de voyages est tenu de délivrer un document de
voyage portant sa signature, celle-ci pouvant être remplacés par
un timbre.

Article 6

1. Le document de voyage contient les indications suivantes :
a) le lieu et la date de son émission;
b) le nom et l'adresse de l'organisateur de voyages;
c) le nom du ou des voyageurs, et si le contrat a été conclu par

une autre personne, le nom de celle-ci;
d) les lieux et dates du commencement et de la fin du voyage

ainsi que des séjours;
e) toutes les précisions nécessaires concernant le transport, le

séjour ainsi que toutes les prestations accessoires comprises dans
le prix;

f) s'il y a lieu, le nombre minimum de voyageurs requis;
g) le prix global correspondant li toutes les prestations prévues

au contrat;
h) les circonstances et conditions dans lesquelles la résiliation

du contrat pourra être demandée par le voyageur;
i) toute clause attributive de compétence arbitrale stipulée

dans les conditions de l'article 29;
j) l'indlcation que le contrat est soumis, nonobstant toute

clause contraire, aux règles de la présente Convention;
k) toutes autres indications que les parties jugent, de commun

accord, utile d'y insérer.

2. Dans la mesure où tout ou partie des indications prévues au
paragraphe premier figurent à un programme remis au voyageur,
le document de voyage pourra contenir une simple référence à ce
programme; toute modification à ce programme devra être men-
tionnée dans le document de voyage.

Article 7

1. Le document de voyage fait foi jusqu'à preuve du contraire
des conditions du contrat.

2. La violation par l'organisateur de voyages des obligations qui
lui incombent en vertu des articles 5 ou 6 n'affecte ni l'existence
ni la validité du contrat qui reste régi par la présente Convention.
L'organisateur de voyages répond de tout prejudice résultant de
cette violation.

Article 8

Sauf stipulation contraire des parties, 11' voyageur pourra se
faire remplacer par une autre personne pour l'exécution du con-
tr.u, à condition que cette personne satisfasse aux cxigonces parti-
culières relatives au voyage ou au séjour, ct que 10 voyageur
dédommage l'organisateur de voyages de toutes les dépenses cau-
sées par ce remplacement, y compris les sommes non remboursa-
bles dues aux tiers.

Article 9

Le voyageur peut résilier le contrat à tout moment, totalement
all partiellement, sous réserve de dédommager I'ornanisateur de
voyages conformément à la législation nationale ou selon les dis-
positions du contrat. '

Article 10

1. L'organisateur de voyages peut résilier sans indemnité le
contrat. totalement ou pnrticllcmont, lorsque, avant ou pendant
l'exécution du contrat, sc manifestent des eirconstanccs d'un
caractère exceptionnel que l'organisateur de voyages ne pouvait
pas connaître au moment de la conclusion du contrat ct qui, s'il
les avait connues à ce moment, lui auraient donné des raisons
valahles de ne pas Ie conclure.
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2. De reisorganlsator mag eveneens zonder vergoeding bet con- 2. L'organisateur de voyages peut également résilier sans
tract onthinden, zo het minimurnaantal reizigers op het rcisdocu- indemnité le contrat lorsque le nombre minimum de voyageurs,
ment verrneld nid bereikt is, op voorwaarde dat dit Icit ter ken- prévu au document de voyage, n'a pas été réuni, à la condition
nis van de reiziger wordt gebracht ten minste vijftien dagen vóór que ce fait soit porté à la connaissance du voyageur au moins
de datum waarop de reis of het verblijf moest aanvangen. I quinze jours avant la date à laquelle le voyage ou Ie séjour devait

commencer.

3. Bij ontbinding van het contract vóór de uitvocring ervan, 3. En cas de résiliation du contrat avant son exécution, I'organl-
moet de reisorganisator alles terugbetalen wat hi] van de reizlger sateur de voyages doit rembourser intégralement ce qui a été
ontvangen heeft. Bij ontbinding van het contract tijdens de perçu du voyageur. En cas de résiliation du contrat pendant son
uitvoering ervan, moet de reisorganisator alle nodige mastregelcn exécution, l'organisateur de voyages doit prendre toutes les
in het belang van de reiziger nemen; bovendien ziin de partijen mesures nécessaires dans l'intérêt du voyageur; en outre, les par-
gehouden tot een billijke wederzijdse vergoeding. ties sont tenues de se dédommager mutuellement d'une manière

équitable.
Artikel Il Article 11

1. De reîsorganisator kan geen verhoging van de globale prijs 1. L'organisateur de voyages ne peut obtenir d'augmentation du
bekomen, tenzij wegens een wijziging in de wisselkners of in de I prix global, si ce n'est pour variation dans les cours de change ou
tarieven van de vervoerders, en op voorwaarde dat het reisdocu- I dans les tarifs des transporteurs, et à la condition que cette
ment in die mogelijkheid voorziet. . faculté ait été prévue dans le document de voyage.

2. Zo de verhoging van de globale prijs tien ten honderd te
boven gaat, mag de reiziger het contract zonder vergoeding of
terugbetaling ontbinden. In dit geval heeft de reiziger recht op
terugbetaling van al de bedragen die hij aan de relsorgcnisator
heeft betaald.

Artikel 12

De reisorganisator is voor de daden en nalatigheden van zijn
aangestelden en vertegenwoordigers, handelend in de uitoefening
van hun functie, evenzeer aansprakelijk als voor zijn eigen daden
en nalatigheden.

Artikel 13

1. De reisorganisator is aansprakelijk voor alle schxde <lie de
reiziger oploopt wegens de gehele of gedeeltelijke niet-naloving
van zijn verplichtingen als organisator, zoals zij uit het contract
of uit deze Overeenkomst voortvloeien, tenzij hij bewijst dat hi]
als een naarstige reisorganisator heeft gehandeld.

2. Onverrninderd de vaststelling van de personen die in rechte
kunnen optreden en van hun respectieve rechten, is de vergee-
ding, verschuldigd bij toepassing van het eerste lid, per reiziger
bepcrkt tot :

50000 frank voor lichamelijk letsel;
2000 frank voor stoffelijke schade;
5 000 frank voor alle andere schade.

Icdere Ovcrcenkornstslultcndc Staat mag echter een hoger
grensbedrag vaststellen voor de contracten gesloten dcor
berniddeling van een instelling die op zijn grondgebied gevestigd
is.

Artikel 14

De rcisorganisator die zelf de vervoer- of logiesprestaties of
elke andere prestatie betreffende de uitvoering van de reis of het
verblijf verrieht, is, voor alle schade door de reiziger opgelopen,
aansprakelijk overeenkomstig de voor deze prestaties geldende
bcpalingen.

Artikel 15

L De reisorganlsator die vcrvoer- of loaiesprestaties of elke
andcre prestatie betreffende de uitvoering van de reis of het ver-
blijf door derden bat vcrrichton. is, voor alle schade door de rd-
ûgel' opgclopcn wcgens de gehelc of gedeeltelijkc niet-uhvoering
van deze prcstntie, aansprakelijk ovcrcenkomstig de voor deze
prestatics geldende bepallngen.

Hctzelf'de geldt voor alle schade door de reiziger opgelopen gedu-
rende de ui tvoo ring van deze prcstaties, tenz ij de reisorganisator
bewijst dm hij bij de kcuze van de persoon die de prestatie
uitvoert, als eon naarstige reisorganisator heeft gehandeld.

2. Wanneer de in het eerstc lid vermelde bepalingon niel voor-
z lcn in cen bepcrking van de LOOI' dl' reisorganisator ver schuldigde
vcrgocding, wordt deze vorgoeding overeenkornstig het bepaalde in
artikel 13, tweede lid, vastgesteld.

3. In de mute waarin <le reisorganisator de rr-iziucr hceft ver-
goed voor de schade die hem werd veruorzaakt, trecdt h.j in al de
rcchtcn en vorderingr-n di,' de reizigl'l' tc.rou tL \ eramwoorde-
Iijke dcrde rnocht hcbbcn wcgcns deze schade. De reizizcr is
crtoc gchoudr n hot verhaal van de rcisorgnnisntor tè vcr.tomakke-
lijkcn rloor hem d,' stukkr-n en inlichtingen die hij hczit te bczor-
gcn en hem, in '•.oorkornond gt'val, zijn rcchtcn ar te st.ian.

4. De rcizizor kan tegen dl' vcrantwoordclijko lk:'de een recht-
strceksc vordering instclle n tot de algchclc of aanvullcnde ver-
goeding voor de geleden schade.

2. Si l'augmentation du prix global excède dix pour cent, le
voyageur peut résilier le contrat sans dédommagement ni rem-
boursement. Dans ce cas, le voyageur a droit au remboursement
de toutes les sommes qu'il a payées à l'organisateur de voyages.

Article 12

L'organisateur de voyages répond, comme de ses propres actes
et omissions, des actes et omissions de ses préposés et représen-
tants, lorsqu'ils agissent dans l'exercice de leurs l'onctions.

Article 13

L L'organisateur de voyages répond de tout préjudice causé au
voyageur en raison de l'inexécution, totale ou partielle, de ses
obligations d'organisation telles qu'elles résultent du contrat ou
de la présente Convention, sauf s'il prouve qu'il s'est comporté co
organisateur de voyages diligent.

2, Sans préjudice de la détermination des personnes qui ont le
droit d'agir et de leurs droits respectifs, l'indemnité due par
application du paragraphe premier est limitée par voyageur à :

50 000 francs pour dommage corporel;
2000 francs pour dommage matériel;
5 000 francs pour tout autre dommage.

Tout Etat contractant peut néanmoins fixer une limite supé-
rieure pour les contrats conclus par l'entremise d'un établisse-
ment qui sc trouve sur son territoire.

Article 14

L'organisateur de voyages qui effectue lui-même les prestations
de transport, de logement ou toute autre prestation relative à
l'exécution du voyage ou du séjour, répond de tout préjudice
causé au voyageur, conformément aux dispositions qui régissent
lesdites prestations.

Article 15

1. L'organisateur de voyages qui fait effectuer par des tiers des
prestations de transport, de logement ou toute autre prestation
relative à l'exécution du voyage ou du séjour, répond de tout
préjudice causé au voyageur en raison de l'inexécution totale ou
partielle de ces prestations, conformément aux dispositions qui les
régissent.

Il en est de même de tout préjudice causé au voyageur à l'occa-
sion de l'exécution de ces prestations, sauf si l'organisateur de
voyages prouve qu'il s'est comporté en organisateur de voyages
diligent dans le choix de la personne qui exécute la prestation.

2. Lorsque les dispositions mentionnées au paragraphe premier
ne prévoient pas de limitation <le l'indemnité duc par l'organisa-
teur de voyages. cette indemnité est fixée conformément à l'arti-
cle 13, paragraphe 2.

3. Dans la mesure où l'organisateur de voyages a indemnisé le
voyageur pour le préjudice qui lui a été causé, il est subrogé dans
tous droits ct actions que le voyageur peut avoir contrc le tiers
responsable en raison de ce préjudice. Le voyageur est tenu de
faciliter le recours de l'organisateur de voyages en lui f-iurnlssant
les documents ct rcnseienemcnts en sa possession et en lui
cédant, le cas échéant. ses droits.

4. Le voyageur il contre le tiers responsable une action directe
en indemnisation, totale ou complêmcntaire, du préjudice subi.
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Artikel 16 1 Article 16

De reiziger is aansprakelijk voor de schade die de rclsorganisa- I Le voyageur répond du préjudice causé par sa faute à l'organl-
tor of de personen voor wie hij krachtens artikel 12 instaat, door sateur de voyages ou aux personnes dont celui-cl répond r-n vertu
zijn fout oplopen, wegens de niet-naleving van de verpllchtin- de l'article 12, en raison de l'inobservation des obligations qui lui
gen die hij te vervullen heeft krachtens deze Overeenkomst of de incombent en vertu de la présente Convention OIL des contrats
contracten waarop zij toepasselijk is; de fout wordt volgens het qu'elle régit, la faute étant appréciée eu égard à la conduite nor-
normale gedrag van een reiziger beoordeeld. I male d'un voyageur.

HOOFDSTUK IV. - Contract tot reisbemiddeling

Artikel 17

Elk contract door de reisbemiddelaar gesloten met een reisorga-
nisator of met personen die afzonderlijke prestaties verstrekken,
wordt geacht gesloten te zijn door de reiziger.

Artikel 18

CHAPITRE IV. - COll/.rat d'intermédiaire de vnyaqe

Article 17

Tout contrat conclu par l'intermédiaire de voyages avec un
organisateur de voyages ou avec des personnes qui rocrntssent
des prestations isolées, est considéré comme ayant été conclu par
le voyageur.

Article 18

1. Wanneer het contract tot reisbemiódeling betrekking heeft 1. Lorsque Ie contrat d'intermédiaire de voyage se rapporte à
op een contract tot reisorganisatie valt het onder de bepalingcn I un contrat d'organisation de voyage, il est soumis aux dispositions
van de artikelen 5 en 6; benevens de naam en het adres van de des articles 5 et 6. la mention du nom et de l'adresse de l'organi-
relsorgantsator worden dan ook de naam en het adres van de reis- 'I sateur de voyages étant complétée par l'indication du nom et de
bemiddelaar en zijn optreden als bemiddelaar van de eerst- l'adresse de l'intermédiaire de voyages et par la mention que
genoemde vermeld. i celui-ci agit en qualité d'intermédiaire du premier.

2. Wanneer het contract tot reisbemiddeling betrekking heeft
op het leveren van een afzonderlijke prestatie waarbij een reis of
een verblijf mogelijk gemaakt wordt, moet de reisbemiddelaar aan
de reiziger de documenten betreffende die prestatie uitreiken, voor-
zien van zijn handtekening; 'deze mag door een naamstempel ver-
vangen worden.Opdezedocumenten of de desbetreffende factuur
staat het bedrag dat voor de prestatie betaald werd en de vermel-
ding dat het contract, ondanks iedere andersluidendo bcpaling,
door deze Overeenkomst geregeld wordt.

Artikel 19

1. Het reisdocument en de andere in artikel 18 verrnelde stuk-
ken gelden tot bewijs van de contraetbepulingen, behoudens
tegenbewijs.

2. Lorsque le contrat d'intermédiaire de voyage porte sur la
fourniture d'une prestation isolée permettant d'accomplir un
voyage ou un séjour, l'intermédiaire de voyages est tenu de déli-
vrer au voyageur les documents relatifs à cette prestation, portant
sa signature, celle-ci pouvant être remplacée par un timbre. Ces
documents ou la facture qui s'y rapporte mentionnent la somme
payée pour la prestation et l'indication que le contrat est régi,
nonobstant toute e1ause contraire, par la présente Convention.

Article 19

1. Le document de voyage et les autres documents mentionnés
à l'article 18 font foi jusqu'à preuve du contraire des conditions
du contrat.

2. La violation par l'intermédiaire de voyages des obligations
qui lui incombent en vertu de l'article 18 n'affecte ni l'existence
ni la validité du contrat qui reste régi par la présente Convention.

2. De schending door de reisbemiddelaar van de verpllchtingen
hem opgelegd door artikel 18 doet geenszins l1fj}reuk aan het
bestaan of de geldigheid van het contract, dat door deze Overeen-
komst geregeld blijft.

Bij schending van de in artikel 18, eerste Iid, vcrmelde ver- En cas de violation des obligations mentionnées au paragraphe
plichtingen, wordt de reisbemiddelaar beschouwd als reisorganisa- I premier de l'article 18, l'intermédiaire de voyages est considéré
tOI'. comme organisateur de voyages.

Bij schending van de in artikel 18, tweede lid, vermelde ver- En cas de violation des obligations mentionnées au paragra-
plichtingen, is de reisbemiddelaar aansprakelijk voor alle schade phe 2 de l'article 18, l'intermédiaire de voyages répond de tout
voortvloeiende uit deze schending. préjudice résultant de cette violation.

Artikel 20

De reiziger kan te allen tilde het contra et gehcel of gedeeltclijk
ontbinden. mits hij de reisberniddelaar overeenkomstig ele natio-
nale wetgeving of volgens de bepalingen van hct contract ver-
goedt.

Artikel 21

De reisbemiddelaar is voor de daden en nalatighcdon van zijn
aangestelden en vertegenwoordigers handclcnd il' de uitocfcning
van hun funetie, evenzeer aansprakelijk .ils voor zijn eigen daden
en nalatigheden.

Artikcl 22

1. De reisberniddelaar is aansprakelijk voor elke Iout die hij
bij de uitvoering van zijn verpltchtingen begaal ; de fout wordt
volgens de plichten van een naarstige rnisherniddelaar beoordceld.

2. Onverminderd de vaststelling van de personen die in rechte
kunnen optreden en van hun rcspcctlcve rechtcn, is de vrrgoe-
ding, verschuldigd bij toepassing van hct eerste lid, pcr rcizi i~cr
beperkt tot 10000 frank.

Iedere Overeenkomstsluitende Staat mag echter een hoger grens-
bedrag vaststellen voor de contracten gesloten door bemiddcling
van een instelling die op z.ijn grondgebied gevestigd is.

3. De rcisbemiddclaar is nid aansprakehjk voor de gehcle of
gedeelteliike niet-uitvocring van de rcizcn, verblijven of andere
prestaties die onder de toepassing van het contract vallen.

Article 20

Le voyageur peut résilier le contrat à tout moment, totalement
ou partiellement, sous réserve de dédommager l'intermédiaire de
voyages conformément à la législation nationale ou selon les dis-
positions du contrat.

Article 21

L'intermédiaire de voyages répond, comme de ses propres actes
et omissions, des actes et omissions de ses préposés et représen-
tants, lorsqu'ils agissent dans l'exercice de leurs fonctions,

Article 22

1. L'intermédiaire de voyages répond de toute faute qu'il com-
met dans l'exécution de ses obligations, la faute étant appréciée
eu égard aux devoirs qui incombent à un intermédiaire de
voyages diligent.

2. Sans préjudice de la détermination des personnes qui ont le
droit d'agir et de leurs droits respectifs, l'indemnité due par
application du paragraphe premier est limitée à 10000 francs par
voyageur.

Tout Etat contractant peut néanmoins fixer une limite supé-
rieure pour les contrats conclus par l'entremise d'un établisse-
ment qui sc trouve sur son terrltoirc,

3. L'intermédiaire de voyages ne répond pas dl' I'incxéeution,
totale Oll partielle, des voyages, séjours ou autres prestations ïai-
sant l'objet du contrat.
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Artikel 23 Article 23

De remger is aansprakelijk voor de schade die de reisbemldde- Le voyageur répond du préjudice causé par sa faute à l'inter-
laar de personen voor wie hij krachtens artikel 21 instaat, door médiaire de voyages ou aux personnes dont celui-ci répond en
zijn fout oplopen, wegens de niet-naleving van de verplichtin- vertu de l'article 21, en raison de l'inobservation des obligations
gen die hij te vervullen heeft krachtens deze Overeenkomst of de qui lui incombent en vertu de la présente Convention ou des con-
contracten waarop zij toepasselijk is; de {out wordt volgens het • trats qu'elle régit, la faute étant appréciée eu égard à la conduite
normale gedrag van een reiziger beoordeeld. ' normale d'un voyageur.

,

I
De frank waarvan sprake in deze Overeenkomst is de goudfrank i Le franc mentionné dans la présente Convention s'entend du

met een gewicht van 10/31 gram goud van 0,900 fijn. I franc-or d'un poids de 10/31 de gramme au titre de 0,000 de fin.

Artikel 25 I Article 25

Wanneer de schade veroorzaakt door de gehele of gedeeltelijke ] Lorsque Ie préjudice causé par l'inexécution totale ou partielle
niet-uitvoering van een verplichting geregeld door deze Overecn- I d'une obligation régie par la présente Convention peut donner
komst, aanleiding kan geven tot een extracontractuele klaeht, kun- lieu à une réclamation extra-contractuelle, l'organisateur de
nen de reisorganisator en de reisbemiddelaar de bepalingen van i voyages et l'intermédiaire de voyages peuvent se prévaloir des
deze Overeenkomst inroepen, die hun aansprakelijkhetd uitsluiten : dispositions de la présente Convention qui excluent leur responsa-
of die de door hen verschuldigde vergoedingen vaststellen of i bilité ou qui déterminent ou limitent les indemnités dues par eux.
beperken. I

I

HOOFDSTUK V. - Gemeenschappelijke bepalingeTl

Artikel 24

Artikel 26

Wanneer de extracontractuele aansprakelijkheid van een der
personen, voor wie de reisorganisator of de reisbenuddelaar
krachtens de artikelen 12 en 21 instaat, wordt ingeroepen, kan
deze persoon zich eveneens beroepen op de bepalingcn van deze
Overeenkomst, die de aansprakelijkheid van de reisorganisator of
van de reisbemiddelaar uitsluiten of die de door hen verschuldigde
vergoedingen vaststellen of beperken; het totaal bedrag van
de verschuldigde vergoedingen mag in ieder geval de in deze
Overeenkomst bepaalde grensbedragen niet te boven gaan,

Artikel27

1. De reisorganisator en de reisbemiddelaar kunnen niet de
bepalingen van deze Overeenkomst inroepen, die hun aansprake-
Iijkheid uitsluiten of die de door hen verschuldigde vergoedingen
beperken, zo de reiziger bewiist dat door hen of door de personcn
voor wie zij krachtens de artikelen 12 en 21 instaan, Cf'n fout
hebben begaan met het inzicht de sehade te veroorzaken of zoda-
nig dat hieruit blijkt ofwel vrijwillige veronachtzaming van de
mogelijke schadelijke gevolgen van hun gedrag ofwel een niet te
verontschuldigen onwetendheid van deze gevolgen.

2. Wanneer bijzondere bepalingen van dwingend recht toe-
passelijk zijn, wordt de in het eerste lid vermelde fout overecn-
komstig deze bepalingen beoordeeld.

3_ Het eerste en het tweede lid zijn eveneens van toepassing op
de extracontractuele aansprakelijkheid van de personen bedoeld
in de artikelen 12 en 21, zo de in genoemde leden verrnetde fout
aan die personen te wijten is.

Artikel 28

De bepalingen van deze Overeenkomst doen geen afbreuk
de rechten en vorderingen van de reizigcr tegen derden.

HOOFDSTUK VI. - Rechtsvorderingen

Artikel 29

CHAPITRE V. - Di.spositiolls communes

Article 24

Article 26

Lorsque la responsabilité extra-contractuelle d'une des per-
sonnes dont l'organisateur de voyages ou l'intermédiaire de
voyages répondent en vertu des articles 12 et 21 est mise en
cause, cette personne peut également se prévaloir des dispositions
de la présente Convention qui excluent la responsabilité de l'orga-
nisateur de voyages ou de l'intermédiaire de voyages ou qui dèter-
minent ou limitent les indemnités dues par eUX, le montant total
des indemnités dues ne pouvant en tout cas pas dépasser les
limites établies en vertu de la présente Convention.

Article 27

1. L'organisateur de voyages et l'intermédiaire je voyages ne
peuvent se prévaloir des dispositions de la présente Convention
qui excluent leur responsabilité ou qui limitent les .ndemnités
dues par eux, lorsque le voyageur prouve une faute commise par
eux ou par les personnes dont ils répondent en vertu des arti-
cles 12 et 21, avec l'intention de provoquer le dommage 0\1 d'une
façon impliquant soit mépris délibéré des conséquences domma-
geables pouvant résulter de la conduite tenue, soit ignorance inex-
cusable de ces conséquences.

2. Lorsque des dispositions particulières-de droit impératif sont
applicables, l'appréciation de la faute mentionnée au paragraphe
premier a lieu conformément à ces dispositions.

3. Les paragraphes 1 et 2 s'appliquent également à la responsa-
bilité extra-contractuelle des personnes mentionnèes [lUX arti-
cles 12 et 21, lorsque la faute prévue auxdits paragraphes a été le
fait de ces personnes.

Article 28

Les dispositions de la présente Convention ne préjudicient pas
aux droits et actions du voyageur contre les tiers.

CHAPITRE VI. - Actions en j'Jsti.ce

Article 29
i
i

Het reiscontract mag een beding inhouden, waarbij aan con I Le contrat de voyage peut contenir une clause nttribuant eom-
scheidsgerecht bevoegdheid wordt toegewezen, mits dit bedrng . pétence à un tribunal arbitral. à condition que cette clause
voorziet dat het scheidsgerecht deze Overeenkomst zal toep.issen. ! prévoie que le tribunal arbitral appliquera la présente Convcn-

'l'. tion.Artikel 30 Article 30

1. De vorderingen waartoe een roiscontract waarop deze Over- 11.Les actions auxquelles peut donner lieu un contrat de voyage
eenkomst toepasselijk is, kan aanleiding geven, uit hoofde van het régi par la présente Convention, fondées sur Ie décès. les bles-
overlijden, de verwondingen of aile andere schending van de sures ou toutes autres atteintes à l'intégrité physique ou mentale
fysieke of geestelijke integritcit van een reizlger, verjaren Il •• CCII: d'un voyageur sont prescrites dans le délai de deux ans eomrnen-
termijn van twec jaar; deze termijn begint te lopen vanaf de çant à courir à la date prévue au contrat pour la fin de la prcsta-
datum die in het contract bepaald is voor het einde van de pres- • tion donnant lieu à litige.
tatie die aanleiding tot het geschil geeft.

In geval van verwondingcn of andere schcnding van de fysiuke Toutefois. en cas de blessures ou autres atteintes à l'intégrité
of gcestelijke integriteit met tot gevolg het overlijden van de rei- physique ou mentale entraînant le décès du voyageur postérieure-
ziger na de datum bepaald voor het einde van de prestatie die ment à la date prévue pour la fin de la prestation donnant lieu à

I
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aanleiding geeft tot het geschil, beglnt de termiin evenwel te litige, le délai commence à courir à la date du décès sans qu'il
lopen vanaf de datum van het overlijden, zonder dat hij meer puisse dépasser trois ans à compter de la date prévue pour la fin
mag bedragen dan drie jaar te rekenen vanaf de datum bepaald de cette prestation.
voor het einde van de prestatie.

2. De vorderingen waartoe een reiscontraet waarop deze Over- 2. Les actions auxquelles peut donner lieu un contrat de voyage
eenkomst toepasselijk Is kan aanleiding geven, andere dan ver-I régi par la présente Convention autres que celles mentionnées au
meld in het eerste lid, veriaren na een termijn van een [aar; deze paragraphe premier, sont prescrites dans le délai d'un an; ce délai
termijn begint te lopen vanaf de datum die in het contract commence à courir à la date prévue au contrat pour la fin de la
bepaald is voor bet einde van de prestatie die aanleiding tot het prestation donnant lieu à litige.
gesehil geeft.

HOOFDSTUK VII CHAPITRE VU

I
I
I

1. Nietig is elk beding dat, rechtreeks of onrechtstreeks, van de 1. Est nulle, toute stipulation qui, directement 0\1 indirecte-
bepalingen van deze Overeenkomst afwijkt in een voor de reiziger ment, dérogerait aux dispositions de la présente Convention dans
nadelige zin. un sens défavorable au voyageur.

De nietigheid van zulk beding behelst niet de nietigheid van de La nullité d'une telle stipulation n'entraîne pas la nullité des
andere bepalingen van het contract, autres dispositions du contrat.

2. Meer bepaald zijn nietig, alle bedingen waarbij aan de reis- 2. En particulier, sont nulles toutes clauses céùant à l'organisa-
organisator of aan de reisbemiddelaar het voordeel van de door 'Iteur de voyages ou à l'intermédiaire de voyages le bénéfice des
de reiziger aangegane verzekeringen wordt aîgestaan, ot waarbij assurances contractées par Ie voyageur, ou déplaçant le fardeau
de bewijslast verplaatst wordt. de la preuve.

!

Nietigheid tian met de Overeenkomst strijdige bepalingen Nullité des stipulations contraires à la Convention

Artikel 31 Article 31

HOOFDSTUK VIII. - Slotbepalingen CHAPITRE VIlI. - Dispositions jiMles

Artikel 32 Article 32

1. Elk geschil tussen de Overeenkomstsluitende Staten betref·1 1. Tout différend entre des Etats contractants concernant
fende de interpretatie of de toepassing van deze Overeenkornst, l'interprétation ou l'application de la présente Convention, qui ne
dat niet door onderhandelingen kan beslecht worden, wordt, op I· peut pas être réglé par voie de négociation, est soumis à l'arbi-
verzoek van één van hen, aan de scheidsrechterlijke uitspraak I trage, à la demande de l'un d'entre eux.
onderworpen. I'

2. Zo binnen zes maanden na de datum van het verzock tot 2. Si dans les six mois qui suivent la date de la demande d'arbi-
scheidsrecbterlîjke uitspraak dé Partijen geen akk.oord bereiken trage, les Parties ne parviennent pas à se mettre d'accord sur
over de arbitrageregeling, kan iedere Partij het geschil bi] het Il'organisation de l'arbitrage, chacune peut soumettre le différend
Internationaal Gerechtshof aanhangig maken, door neerlegging I à la Cour internationale de Justice, en déposant une requête con-
van een rekwest overeenkomstig het Statuut van bet Hof. formément au statut de la Cour.

Artikel 33 Article 33

Deze Overeenkomst zal tot 31 december 1971 ter ondertekening
toegankelijk zijn voor al de Staten die lid zijn van de Organisatie
der Verenigde Naties, van een bijzondere instelling of van het
Internationaal Agentschap voor Atoomenergie, alsmede voor elke
Staat partij bij het Statuut van het Intarnatlonaal Gerechtshof.

La présente Convention sera ouverte à la signature de tous les
Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies ou membres
d'une institution spécialisée ou de l'Agence internationale dl)
l'énergie atomique ainsi que de tout Etat partie au Statut de la
Cour internationale de Justice, jusqu'au 31 décembre 1971.

Artikel 34 Article 34

Deze overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van
bekrachtiging zullen bij de Belgische Regermg worden neer-
gelegd.

La présente Convention sera ratifiée ct les instruments de ratio
fication seront déposés auprès du Gouvernement belge.

I
1. Deze Overeenkomst zal voor toetredlng toegankelijk blijven I 1. La présente Convention restera ouverte à l'adhésion de tout

voor elke Staat die tot één der categorieën, vermeid in artikel 33, 1 Etat appartenant à l'une des catégories mentionnées à l'article 33.
behoort.

2. De akten van toetreding zullen bij de Belgische Regering 2. Les instruments d'adhésion seront déposés auprès du Gouver-
worden neergelegd. I nement belge.

Artikel 36 Article 36

1. Deze Overeenkomst treedt in werking drie maanden na de I 1. La présente Convention entrera en vigueur trois mois après
datum van neerlegging van de vijfde akte van bekrachtlging of la date du dépôt du cinquième instrument de ratification ou
van toetreding. d'adhésion.

Artikel 35 Article 35

2. Voor elke Staat die de Overeenkomst bekrachtigt of tot de
Overeenkomst toetreedt na neerlegg ing van de vijfde akte van
bekrachtiging of toetreding, zal de Overeenkomst in werking tre
den drie maanden na de neerlegging van zijn akte van bekrachti·
ging of van toetreding.

2. Pour chaque Etat ratifiant la Convention ou y adhérant après
le dépôt du cinquième instrument de ratification ou d'adhésion, la
Convention entrera en vigueur trois mois après la date du dépôt
de son instrument de ratification ou d'adhésion.

Artikel 37 Article 37

Elke Overeenkornstsluitende Staat heeft het recht deze Ovcr- i Chaque Etat contractant au l'il Ic droit de dénoncer ln pré"('nte
eenkomst te allen tijde op te zeggen na de inwerkingtreding j Convention à tout moment après l'entrée en vigueur à son <'.';:'rd.
ervan te zijnen opzichte. Deze opzcgging zal echter pas uitwerking: Toutefois. cette dénonciation ne prendra effet qu'un an après la
hebben èén jaar na de ontvangstdatum van de kennisgeving der: date de réception, par le Gouvernement belge, de la notification
opzegging door de Belgische Rcgering, : de dénonciation.

I



Artikel 38

23 143 (1971-1972) - N. 1

Article 38

Voor een Statenbond of niet-unitaire Staat zullen de volgende ' Dans Ie cas d'un Etat fédératif ou non unitaire, les dispositions
bepalingen gelden : 1 ci-après s'appliqueront :

1. Wat de artikelen van deze Overeenkomst betreft, waarvan de 1. En ce qui concerne les articles de la présente Convention
tcnuitvoerleggtng ressortcert onder de wetgevende bevoegdheid ~dont la mise en œuvre relève de l'action législative du pouvoir
van de federale wetgevende macht. zullen de verplichtingen van législatif fédéral, les obligations du gouvernement fédéral seront,
de federale regering, op dit gebied dezelfde zijn als die van de dans cette mesure, les mêmes que celles des parties qui ne sont
partijen die geen Statenbond zijn. pas des Etats fédératils.

2. Wat de artikelen van deze Overeenkomst betreft, waarvan de! 2. En ce qui concerne les articles de la présente Convention
toepasslng ressorteert onder de wetgevende bevoegdheid van elk I dont l'application relève de l'action législative de chacun des
van de constituerende Staten, provincies of kantons die krachtens i états, provinces ou cantons constituants, qui ne sont pas, en vertu
het grondwettelijk stelsel van de federatie niet verplicht ziin I du système constitutionnel de la fédération, tenus de prendre des
wettelijke maatregelen uit te vaardigen, zal de federale regering ! mesures législatives, Ie gouvernement fédéral portera Ie plus tôt
zo spoedig mogelijk, met haar gunstig advies, genoemde urtikelen ; possible, et avec son avis favorable, lesdits articles à la connais-
ter kennis brengen van de bevoegde autoriteiten van de staten, : sance des autorités compétentes des états, provinces ou cantons.
provincles of kantons.

3. Een Statenbond parti] bij deze Overeenkornst. mcct op 'er- i 3. Un Etat fédératif partie à la présente Convention communi-
zoek van iedere andere Overeenkomstsluitende Stuat. een uitecn- i quera, à la demande de tout autre Etat contractant, un exposé de
zetting bezorgen van de wctgeving en de gebruiken, die in de' la législation et des pratiques en vigueur dans la fédération et ses
federatic en haar constituerende eenhedcn van kracht zijn betref- unités constituantes en ce qui concerne telle ou telle disposition
fende deze of gene bepaling van de Overeenkomst en daarbij de la Convention, indiquant la mesure dans laquelle effet a été
opgeven in welke mate, door een wettelijk of ander ingrijpen, aan . donné, par une action législative ou autre, à ladite disposition.
genoemde bepaling uitwerking werd gegeven, '

Artikel 39 I Article 39

L Iedere Overeenkomstsluitende Staat kan op het ogenblik van i 1. Tout Etat contractant peut, au moment de la ratification, de
de bekrachtiging van de toetreding of later, te allen tude, Il'adhésiOn, ou à tout autre moment ultérieur, notifier par écrit au
schriftelijk de Belgische Regering ter kennis brengen dat deze Gouvernement belge que la présente Convention s'applique aux
Overeenkomst van toepassing is op de gebieden of op bepaalde I territoires ou à certains territoires dont il assure les relations
gebieden waarvan hij de internationale betrekkingen waarneemt. i internationales.

De Overeenkomst zal op genoemde gebieden toepasselijk zijn La Convention sera applicable aux dits territoires trois mois
drie maanden na de ontvangstdatum van deze kennisgeving door après la date de réception de cette notification par le Gouverne-
de Belgische Regertng, ment belge.

2. Iedere Overeenkomstsluitende Staat die krachtens het eerste 2. Tout Etat contractant qui a souscrit une déclaration ë.U titre
lid van dit artikel een verklaring heeft ondertekend, kan de Belgi- du paragraphe premier du présent article, pourra à tout moment
sehe Regering te allen tijde ter kennis brengen dat de Overeen- aviser Ie Gouvernement belge que la Convention cesse de s'appli
komst ophoudt op de bedoelde gebieden toepasselijk te zijn. quer aux territoires en question.

Deze opzegging zal uitwerking hebben een jaar na de ontvangst- Cette dénonciation prendra effet un an après la date de rëcep-
datum van de kennisgeving der opzegging door de Belgische tion par le Gouvernement belge de la notification de dénonciation.
Regerîng.

Artikel 40

1. Iedere Overeenkornstsluitende Staat zal bij de onderteko ning
of bekrachtiging van of de toetreding tot deze Overeenkomst de
volgende reserve(s) kunnen maken:

a) dat deze Overeenkornst alleen toepasselijk is op het interna-
tionaal reiscontract dat geheel of gedeeltelijk moet uitgevoerd
worden in een andere Staat dan die waar het gesloten is of van-
waar de relzlger vertrekt;

b) dat hij zich niet gebonden acht door het tweede lid van arti-
kel 32 van deze Overcenkornst,

2. De in het vorige lid vermelde reserve (s) moet (en) verdet
niet door de anders Overeenkomstsluitende Staten aanvaard wor-
den.

3. Iedere Overecnkornstsluitende Staal die een reserve zoals 3. Tout Etat contractant qui a formulé une réserve prévue par
bepaald in het eerste lid heeft gemaakt, zal dit voorbehoud te le paragraphe premier pourra à tout moment la retirer par une
allen tiido kunnen intrekken door een kcnnisgeving aan de Bdti. ! notification adressée au Gouvernement beige; ce retrait prendra
sche Regering: die intrekking zal uitwcrking hebbcn drie maan- i effet trois mois après la réception de sa notification.
dcn na ontvangst van de kennisgcving.

Artikel 41

Deze Ovcreenkomst ls tuepasselijk onvermindcrd de Ovcreon-
kornsten betreffende het vervoer van reizigers en hun b"gage of
het verblijf waarbij een Ovcrccnkomstsluitende Staat parti] is of
zal zijn.

Art ikel 42

Iedcre Overecnkomstsluitondo Stnat zal, hij het vcrstri ikcn van
ecn termijn van vijf jaar volgende op de inwcrkinctrcdlug van
deze Overeenkomst, zoals bepaald in het eerste lid van artikel 36.
de bijeenroeping kunnen vrni.cn van con Conferentie die bcslist
over de voorstc llen tot herziening van deze Overeenkomst,

ledere Ovcrr-enkomstsluitcndc Stiat die van deze mo;,elijkheid
wenst g,.'bruik te rnakcn. zal zulks ter kcnnis brcnzcn van de Bel-
gische Regering, die, mits een derde van de Overeenkornstslui-
tende Slaten hicrrnee insu-mt, de Conferentio binnc n ,1c twaalf
rnaandcn zal bijeenrocpen.

Article 40

1. Tout Etat contractant pourra, lors de la signature de la ratio
fication ou de l'adhésion à la présente Convention, formuler la ou
les réserves suivantes :

a) d'appliquer la présente Convention au seul contrat de
voyage international de\'l'lmt être exécuté en totalité ou en partie
dans un Etat différent de l'Etat du lieu de conclusion du contrat
ou du lieu de départ du voyageur;

b) de ne pas se considérer comme lié par le paragraphe 2 de
l'article 32 de la présente Convention.

2. Les réserves mentionnées au paragraphe précédent ront pas
à être ultérieurement acceptées par les autres Etats contractants.

Article 41

La présente Convention s'applique sans préjudice des Conven-
rions qUI concernent le transport de voyageurs et de leurs
bagages ou le séjour, auxquelles est ou deviendra partie un Etat
contractant.

Article 42

Tout Etat contractant pourra, à l'expiration du délai de cinq
ans qui suivra l'entrée Cil vigueur de la présente Convention telle
que prévue au paragraphe premier de l'article 36, demander la
réunion d'une Conférence, chargée de statuer sur les propositions
tendant à la révision de la présente Convention.

Tout Etat contractant qui désirerait faire usage de cette faculté
avisera le Gouvernement belge qui. si un tiers des Etats contrae-
tants en est d'accord, convoquera la Conférence dans les douze
mois.
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Artikel 43 . Article 43

De Belgische Regering zal de betrokken Staten kcnnis geven Il Le Gouvernement helge notifiera aux Etats intéressés:
van:

I
1. De ondertekeningen, bekrachtigingen en toetredlnuen ont-] 1. Les signatures, ratifications et adhésions reçues en applica-

vangen bij toepassing van de artikelen 33, 34 en 35; I tion des articles 33, 34 ct 35.

2. De data waarop deze Overeenkomst in werking zal treden bi] I 2. Les dates auxquelles la présente Convention entrera en
toepassing van artikel 36; vigueur en application de l'article 36.

3. De opzeggingen gedaan bij toepassing yan artikel 3'1 en van 3. Les dénonciations faîtes en application de l'article 37 et du
het tweede lid van artikel 39; paragraphe 2 de l'article 39.

4. De kennisgevingen en verklaringen gedaan ter uitvoering 4 Les notifications et décrarations faites en exécution du para-
van het eerste lid van artikel 39 en van de artikelen 40 en 42. graphe premier de l'article 39 et des articles 40 et 42.

Ten blijke waarvan, de ondergetekende gevolmaehtigden, En foi de quoi les Plénipotentiaires soussignés, dûment autori-
hiertoe behoorlijk gemacntigd, deze Overeenkomst hebben onder- sés à cet effet, ont signé la présente Convention.
tekend.

Gedaan te Brussel, op 23 april 1970. in de Franse en de Engelse
taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentrek, in ëén enkel exem-
plaar, dat zal berusten in het archief van de Belgische Regering,
die eensluidend verklaarde afschriften ervan zal afleveren.

Voor België

A. Haulot

Voor Vatikaanstad ;

R. Lienard

Voor Ivoorkust:

S. Coulibaly

Voor Opper-Volta

E. Nikiema

27 april 1970

Voor Italië :

Guido Ricci

Voor Libanon

G. Faddoul

Voor Marokko

M. El Kohen

(onder de voorbehouden venneld in artikel40, § I, cren b)

Voor Nigeria

J. Poisson

Voor de Republiek Phihppijnen :

Antero Liwanag

Voor Portugal ;

Armando de Paula Coelho

Voor San-Marino

E. Noel

Voor Togo:

V. Dagadou

25 maart 1971

Fait à Bruxelles, le 23 avril 1970, en langues française et
anglaise, les deux textes faisant également foi, en un seul exem-
plaire, qui restera déposé dans les archives du Gouvernement
belge, lequel en délivrera des copies certifiées conformes.

Pour la Belgique

A. Haulot

Pour l'Etat de la Cité du Vatican:

R. Lienard

Pour la Côte d'Ivoire:

S. Coulibaly

Pour la Haute-Volta:

E. Nikiema

27 avril 1970

Pour l'Italie :

Guido Ricci

Pour le Liban :

G. Faddoul

Pour le Maroc

M. El Kohen

(sous les réserves prévues à l'article 40, § 1, a et b)

Pour le Niger

J. Poisson

Pour la République des Philippines:

Antero Liwanag

Pour le Portugal :

Armando de Paula Coelho

Pour Saint-Marin

E. Noel

Pour le Togo

V. Dagadou

25 mars 1971


